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AUTOROVA POZNÁMKA
Tuhle mě napadlo, jestli jsem jediný, kdo hraje deskovku Candy Land a klade si tyhle otázky: Souloží spolu princezna z Lízátkova a lord Sladké dřevo? Zahýbá princezna Sladkému dřevu s panem Mentolkou? Jak by vypadalo jejich dítě, kdyby pan Mentolka oplodnil princeznu z Lízátkova? Jelikož jsou to všechno cukrovinky, je v pořádku, když děti putující zemí sladkostí tyhle cukrlidičky pojídají? Pojídají se cukroví lidé navzájem? Nebo pojídají cukroví lidé děti? Nic z toho nevím, ale s neotřesitelnou jistotou můžu říct, že kdyby taková země opravdu existovala, nevydal bych se tam za nic na světě. Někdo z domorodců vás tam prostě musí sežrat nebo, přinejmenším, znásilnit.
Velice se mi zamlouvá literární trend, kdy vezmete nějakou dětskou fantastickou klasiku a „zreálníte“ ji tím, že ji přenesete do našeho drsného, zvráceného moderního světa. Skvěle to dělají třeba John Skipp a Mark Levinthal v knížce Smaragdové burrito ze země Oz. Autoři si v podstatě kladou otázku: Co kdyby byla země Oz skutečným místem, které se dá navštívit? Ve svém románu, psaném pro dospělé publikum, zkoumají, jak naše společnost ovlivnila společenské klima a uspořádání země Oz. Mlaskaly například zajímá pouze sex, drogy a punk rock.
A mě prostě napadlo, že bych chtěl to samé udělat s klasickou deskovou hrou Candy Land. Měl jsem nutkání napsat něco podobného mému staršímu románu Chlupy jako žiletkové dráty, něco temho a nepříjemně sexuálního, ale zasazeného do prostředí Candy Landu. Jako by tahle hra měla předobraz v reálně existujícím místě, místě, které je ve skutečnosti pěkně temné a ujeté. A nemá vůbec nic společného se světem zachyceným ve hře.
Ale abych pravdu řekl, nakonec tahle knížka z deskové hry nevychází ani trochu. Na rozdíl od hry tu nenajdete Melasový močál ani Pendrekový průsmyk, do mé knížky se nedostala žádná z herních figurek. Mí Lidožrouti se odehrávají v úplně jiném cukrátkovém světě. Kdyby zmíněná desková hra nikdy nespatřila světlo světa, myslím, že můj příběh by se neubíral jiným směrem. Přesto je zábava hledat mezi nimi paralely.
Loňský silvestr jsem strávil zamčený v hotelovém pokoji při psaní téhle knížky. Na ulicích pode mnou pobíhali a pokřikovali opilí teenageři navlečení do kostýmů svých oblíbených anime postav, zatímco já psal o červených pendrekových karabáčích a maršmelounových štěňatech. Pro inspiraci jsem měl po ruce balení jujubových bonbonů a zjistil jsem, že tyhle sladkosti jsou možná ty nejhorší na světě. Člověk, který je vymyslel, by měl dostat jednu mezi oči. Nebo dvě.
Carlton Mellick III, 23/6/2009 16:32

Kapitola první
Franklin nesnáší děti, miluje zvířata a k smrti se děsí útoků cukrových lidožroutů.
Kromě toho nesnáší: jízdu autobusem, konverzaci po telefonu, konverzaci při osobním kontaktu, tanec, návštěvy u holiče, moderní politiku, hučení vysavačů, populární pánskou módu, upřené pohledy jiných lidí, dostávání dárků, práci pod dohledem šéfa, čínská jídla a svoje dvě manželky.
Kromě toho miluje: procházky centrem města, hrátky se štěňaty v prodejnách domácího zvířectva, čtení historických knih, Mozarta a death metal, sledování zvuků podzimního listí ševelícího ve větru, přípravu sendvičů, rozhovory o knížkách, nafukování balonků, historickou politiku, stárnutí, dávání dárků, práci na sebe, šachy, korejská jídla a oblečení červené barvy.
Kromě toho se děsí: víceméně všeho ostatního.
Červená je jeho oblíbená barva. Všechny jeho svršky mají červenou barvu. Má rád jeden specifický odstín červené, kterému říká jablečná červeň. Je to jasná červeň s oranžovým nádechem.
Jeho manželky vždycky říkají: „Tvoje oblečení je až příliš do oranžova, aby se dalo označovat za jablečnou červeň.“
On jim vždycky odpovídá: „Když jsem byl malý, rodiče měli na dvorku strom, na kterém rostla jablka přesně téhle barvy.“
Jeho manželky nad ním vždycky jen kroutí hlavou.
[image: ]
Franklin kráčí po chodníku ve svém jablečně červeném obleku, na rukou červené rukavice, na hlavě červenou kšiltovku a nad ní si nese červený deštník. Jeho červená na všechny kolemjdoucí přímo křičí. Lidé v jeho čtvrti si na jeho křiklavé oblečení už zvykli, ale když vstoupí do nové části města, cítí, jak na něm můžou všichni oči nechat. Teď je ve vykřičené části Chinatownu, což není místo, kde byste na sebe chtěli upozorňovat. Z druhé strany ulice, od vchodu do asijského striptýzového klubu, si ho prohlíží partička lidí, kteří podle Franklina patří k triádám. Kdyby nepršelo, nejspíš by si ho začali dobírat. Franklin už dvakrát dostal nakládačku jenom za to, že měl na sobě svůj červený oblek. Jednou od skinů, protože si mysleli, že je gay. Jednou od dvou čínských drogových dealerů, protože je vytočilo jeho oblečení a taky to, že jde po jejich chodníku, aniž u nich má v úmyslu nakoupit drogy.
Teď skládá deštník a vchází do zastavárny. Když přistoupí k pultu, zamžourá na něho opuchlýma očima Jake, tlustý zastavárník s křivými rty. Kývnou na sebe.
„Vzadu,“ řekne Jake.
Franklin si otře vodu ze štětičky vousů pod dolním rtem, vkročí za pult a zamíří do zadní místnosti. Ta je plná kartonových krabic, rozbitých domácích spotřebičů a je v ní i vitrína s meči a silně opotřebovaná nafukovací panna s vlasy ve stylu Judy Tryskáčové.
„Adam si nedělal prdel, když řikal, že tě poznám,“ poznamená Jake, zatímco mává rukama, aby si provětral žluté fleky v podpaží. „Z takovýho vobleku by se fakt jeden posral.“
Nebyl to od něho tak docela kompliment, ale Franklin se usměje, jako by byl. „Všechno oblečení si nechávám šít na míru v Argentině.“
„Proti gustu žádnej dišputát.“ Jake si z miniledničky vytáhne pivo a posadí se do gumového křesla. Franklinovi místo k sezení nenabídne. „Někdo prošustruje všechny prachy za striptérky. Někdo zas za buzerantský vohozy.“
Franklin si odkašle. Ruce schovává v kapsách.
„Tak jo,“ řekne Jake, „koukneme se, co tady pro tebe máme.“ Otevře kryt rozbitého videorekordéru a vytáhne pistoli omotanou kusem bílé látky. Rozbalí ji a zbraň podá Franklinovi.
Franklin levou rukou sevře studenou kovovou hlaveň a pistoli potěžká jako tomahavk. Potom si ji přendá do pravé ruky.
„Jak ti přijde?“ zeptá se Jake.
Franklin kývne směrem k pistoli a promne ji v prstech.
„Je to Walther PPK,“ vysvětluje Jake.
Franklin se zeptá: „Neměl Walther PPK i Adolf Hitler?“
„Kde ses to dočet?“ zeptá se Jake.
„Baví mě historie,“ usměje se Franklin a zbraň vrátí zastavárníkovi.
„Takže ji chceš?“
„Ne, děkuju. O nacistickou zbraň nemám zájem.“
„Je to úplně běžná bouchačka,“ namítne Jake. „Nepoužívali ji jenom nacisti. Walthera PPK míval i James Bond. Jamese Bonda nemáš rád?“
„Moje babička přežila holocaust.“
„Rodina mý ženy jakbysmet. A co má jako bejt?“
Franklin zavrtí hlavou.
„Nezabil se Adolf Hitler tím svým waltherem? Jen si pod ním představ zbraň, co zabila Hitlera.“
„Nemáte něco, co není tak staré? Něco novějšího?“
„Já prodávám jenom klasiku,“ odpoví Jake. „Adam říkal, že seš sběratel. Ze žádnejch jinejch důvodů je neprodávám. Na to rovnou zapomeň.“
„Já jsem sběratel.“
„A já jen prokazuju službu společnosti. Vod doby, co nám ta zasraná liberální vláda sebrala druhej dodatek, jsme se my sběratelé museli stáhnout do podzemí. Neprodávám zbraně pouličním kriminálníkům ani pomstychtivejm manželům, co chtěj vodprásknout svoje nevěrný ženušky.“
„Náboje ale prodáváte, že?“ zeptá se Franklin.
„Jasně že jo.“
„Dobře, tak kolik?“
„Koukej, já myslim, že už ti ji ani prodat nechci. Vypadáš totiž právě jako manžílek, co se chystá voddělat svoji ženu.“
„Proč vám tak připadám?“
„Vypadáš jako přesně ten typ chlapa, kterýmu ženská zahejbá od rána do večera.“
„Já se svou manželku zabít nechystám,“ namítne Franklin. „Tu zbraň bych měl na obranu. Sběratel sice asi nejsem, ale potřebuju ji.“
Jake ho probodne pohledem.
„Podívej se mi do vočí.“
Franklin se mu podívá do očí.
„Já totiž poznám, jestli je ke mně někdo neupřímnej, když se mu pořádně zadívám do vočí.“ Jake k Franklinovi popojde a vysmrká se do prstů. „A teď mi pověz, na co tu bouchačku dovopravdy potřebuješ?“
„Na obranu.“
„Kecy v kleci,“ odfrkne si Jake. „Koho s ní chceš voddělat? Manželku?“
„Manželku ne.“
Jake se odtáhne a promne si týl, přičemž obnaží slepené šedé chlupy v podpaží. „Dobře. Řekněme, že ti věřim. Jestli nejde vo tvoji manželku, tak vo koho? Vo maníka, co ji vobdělává? Vo tvýho šéfa? Vo nějakýho týpka, co ti dluží prachy?“
„Ne,“ vrtí hlavou Franklin. „Já bych člověka nikdy nezabil.“
„Ale zabít někoho očividně chceš. Vidim ti to na vočích.“
„Jiného člověka bych nikdy nezabil.“
„Nejsi ty…,“ napadne Jaka. „Nejseš ty jeden z těch lovců cukráků, viď že ne?“
Franklin s vypaseným zastavárníkem přeruší oční kontakt. Je to jen na zlomek vteřiny, ale tlouštík si toho všimne.
„Takže jo, patříš k nim?“
Franklin poplácá něco huňatého ve své kapse. „Jo, vadí to?“
„A na cukráky i věříš?“
„Jo…, a vy?“
„Viděl jsem pár divnejch věcí,“ odpoví Jake. „Ale žádnýho podělanýho cukráka. Jsem z velký části přesvědčenej, že to jsou všechno jenom kecy, ale z menší části si tak jistej nejsem.“ Otevře si další pivo. „Chodí za mnou mraky lidí, co si chtěj koupit bouchačku, aby před cukrákama chránili svoje malý děti. Ty mi tvrděj, že tyhle zrůdy zblízka viděli. Já se jim vždycky zadíval do vočí a ani jeden z nich mi nikdy nelhal. Nemám tucha, jestli dovopravdy existujou. Ale potkal jsem hromadu lidí, co upřímně věřej, že jo, že fakt existujou.“
„Existují stoprocentně,“ ujistí ho Franklin a předkloní se blíž k Jakovým očím. „To vám můžu odpřisáhnout. Jsou skuteční. A já tyhle hajzly do posledního pozabíjím.“
Jake se na něho chvíli dívá a odfrkne si. Potom z videorekordéru vytáhne tři krabičky se střelivem.
„V tom případě,“ řekne Jake, „mi dovol, abych ti dal jednu drobnou radu. Střílej po nich zblízka. Tu jejich tvrdou cukrovou vrstvu prorazíš, jenom když na ně budeš střílet zblízka, nebo když si seženeš výkonnější zbraň.“
Franklin přikývne a podá zastavárníkovi obálku. Zatímco Jake přepočítává peníze, Franklin si prohlíží meče ve vitríně, když vtom ho něco zaujme. Je to červené, má to takřka jablečně červený odstín.
Otočí se k tlouštíkovi a zeptá se ho: „Kolik stojí ta vycházková hůl s mečem?“


Kapitola druhá
Franklin dostal jméno po Franklinu Pierceovi, čtrnáctém prezidentu Spojených států amerických. Franklin Pierce je známý jako jeden z nejhorších prezidentů v dějinách země, neboť neudělal nic pro potlačení sílícího napětí mezi Severem a Jihem v období před začátkem občanské války. Prostě to nebyl žádný silný lídr. V dané historické chvíli to nebyl ten správný člověk u kormidla.
Když byl Franklin malý, pořád se ptal, proč mu rodiče dali jméno zrovna po nejhorším prezidentovi v dějinách, ale ti mu to nechtěli říct. Prezidenta si nastudoval, pátral po nějaké jeho světlé stránce, hledal důvod, proč ho mohli pojmenovat po tomto konkrétním člověku. Franklin Pierce byl pohledný, mladý, vybraně mluvil a těšil se u lidí velké oblibě, a prezidentský úřad získal po drtivém vítězství. Hodně toho dosáhl i v zahraniční politice. Prezidentská role však bohužel byla nad jeho síly.
Poté co si o prezidentovi přečetl ještě spoustu dalších věcí, ho začalo být Franklinovi líto. Nejenže proslul jako nejhorší prezident v dějinách, navíc prožil i velice tragický život. Dvě jeho děti v útlém věku podlehly vážným nemocem. A potom, dva měsíce před Franklinovou inaugurací, zemřelo při železničním neštěstí i jeho třetí a poslední dítě. Jane Pierceová, Franklinova manželka, synkovu smrt připsala manželovým politickým ambicím. Při pobytu v Bílém domě upadla do stavu permanentní duševní úzkosti. Většinu času trávila uzamčená v pokoji, v izolaci, a psala dopisy svému mrtvému synovi. Během prezidentského působení se proti Franklinovi postupně postavila nejen jeho manželka, ale i jeho politická strana, a dokonce mu po pětačtyřiceti dnech zemřel i viceprezident, na jehož místo poté už nikdy nikdo nenastoupil. Franklin Pierce nakonec propadl alkoholu. Má se za to, že jednou v noci, když uháněl v kočáru, zabil jednu starou ženu. A také se má za to, že se upil k smrti potom, co jeho manželka podlehla tuberkulóze.
Franklin stále dumá, proč ho rodiče pojmenovali po tomto muži. Dumá, jestli to udělali proto, že Pierce se do historie zapsal jako ubohá, tragická postava. Možná že o něho nestáli, a on jim zničil veškeré naděje a sny. Nebo mu prostě jen chtěli dát jméno po nějakém prezidentovi a vybrali to, které se jim nejvíc líbilo, aniž by se obtěžovali dohledáváním faktů z jeho života.
[image: ]
S deštníkem v podpaží a v ruce s červenou holí (v níž se ukrývá meč a jíž ťuká do rytmu svých kroků) Franklin kráčí mokrými ulicemi Starého města zpátky domů a poplácává si obsah jedné své vnitřní kapsy. Cestou narazí na čtyři kluky, kteří na ulici hrají plechovkový hokej. Plechovkový hokej se do jisté míry podobá klasickému lednímu hokeji, ale hráči místo puku hrají zmačkanou plechovkou od piva, místo hokejek používají nohy a místo branky si na cestu křídou kreslí čáry. Nemají brusle ani přilby. Franklin tuto hru hrával se svými sourozenci, když byl malý, předtím, než byli brutálně zavražděni.
Tito kluci jsou Franklinovi sousedé. Vídá je často, ví, že si na ulici hrají neustále, non-stop, dokonce i ve tři ráno. Když je teď míjí, snaží se je ignorovat, ale jen co kluci spatří jeho červený oblek, ve hře ustanou a začnou ho honit. Franklinovi připadá, že na svá těla mají příliš krátké nohy, a to i na děti. Všiml si toho už dřív. Jako by tuto genetickou vadu měla většina dětí jejich věku. Třebaže se o tom nikdy nemluví na zpravodajských kanálech, je Franklin přesvědčený, že to nějak souvisí s léčivy na podporu růstu plodu, které v současnosti lékaři vnucují těhotným matkám.
„Ukaž mi to,“ křikne na Franklina jeden z krátkonohých kluků. Ten, co nosí brýle se silnými obroučkami.
„Dnes ne,“ odpoví Franklin.
„Ale no tak,“ naléhá ten nejmenší.
Tento špunt je ten hodný. Jmenuje se Jimmy. Spratek s brýlemi se jmenuje Troy. Jména dalších dvou Franklin nezná.
„Ukaž nám to, hajzle!“ zavolá Troy.
Franklin nezastavuje.
„Jenom na chvilku, ty sviňáku,“ nevzdává se Troy. „Chceš, abych zavolal policajty a řek jim, že ses mě pokoušel osahávat mezi nohama?“
Troy Franklinovi neustále vyhrožuje policií a obviněním z obtěžování, pokud neudělá, co po něm chce. Franklin mu proto často nakonec kupuje drahé hračky a půjčuje pro něho nepřístupné hororové filmy. Neví, co jiného by mohl dělat.
Pak Franklina za jeho červené sako zatahá Jimmy.
„Já si ji chci jenom jednou pohladit,“ zaprosí. „Jenom na chvilku.“
Franklin dlouze vydechne.
„Tak dobře. Ale jenom na vteřinku.“
Otevře sako a z jeho vnitřní kapsy vystrčí hlavu maličké kotě. Má červenobílozelenou srst. Je zbarvené jako lízátko.
Jimmymu se rozzáří oči. Když k srsti kotěte natáhne prst, zvířátko jej odkloní rázným líznutím svého drsného jazýčku. Ve skutečnosti to však žádné kotě není. Jde o trpasličí kočku, dospělou pětiletou kočku uvězněnou v těle buclatého kotěte s boubelatými tvářičkami a kučeravou srstí, kočku, která umí pěkně ostře a pronikavě mňoukat.
„Jmenuje se Krabulka.“
Jimmy Krabulku hladí po hlavě a ta zavírá oči a usmívá se na něho. Kočičím úsměvem.
„Ta je ale roztomilá!“ rozplývá se Jimmy.
Troy ze svého oranžového batohu s Narutem vytáhne kuličkovou pistoli a nabije ji.
„Nech ji být, Jimmy,“ prohodí přitom. „Vystřelím mu ji z rukou.“
Franklin Krabulku schová pod sako.
„Ty zkurvenej psychopate!“ vmete klukovi do tváře a odkluše od nich.
Troy se vztekne. „Počkej! Já jsem neřek, že můžeš odejít!“
Franklin přidává do kroku a v kapse dál pevně svírá Krabulku.
„Zasranej buzerante!“ zařve Troy. „Jen utíkej, ty teplouši!“
Troy po Franklinových zádech vystřelí z kuličkovky. Ačkoliv se kulička od Franklinova obleku odrazí, přesto ho rána zabolí natolik, že slabě vyjekne. Kromě Jimmyho se mu všichni kluci smějí. Vyrazí za ním a střídají se ve střelbě do jeho zad, dokud nevklouzne do dveří svého bytového domu.
Troy je důvod, proč Franklin nesnáší děti.

Kapitola třetí
Franklin žije v maličké garsonce na Starém městě se dvěma ženami, které ho nenávidí; jsou to jeho manželka a její matka. Říká jim manželky, protože když jsou obě v jeho přítomnosti, připadá mu, jako by měl manželky dvě. Jeho zákonitá manželka Sarah vypadá na svůj věk hrozně stará. Její matka Susan vypadá na svůj věk hrozně mladá. Vypadají skoro jako dvojčata. Franklin nespí ani s jednou z nich. Snaží se od nich distancovat. Jediné, co od něho chtějí, jsou peníze, kterých však není nikdy dost na to, aby byly spokojené.
Když vejde do bytu, zjistí, že Sarah a Susan souloží s jiným mužem. Obě s jinými muži souloží pravidelně, ale obvykle jsou diskrétnější, než aby si to s nimi rozdávaly po žabím způsobu na koberci hned v předsíni. Pravidelně se také dělí o jednoho souložníka, ale obvykle na něm nerajtují současně.
Podle Franklina vyloženě doufaly, že je takto překvapí, takže se snaží chovat, jako by mu na tom nesešlo. Překročí jejich svíjející se nohy a vydá se předsíní do své krabice. Kromě koupelny je jeho krabice jediným soukromým prostorem v celém bytě. Je to na koleně vyrobená kóje, kterou si sbil z překližkových desek. Strop tvoří deka a kóje má i dveře, aby jeho manželky neviděly, co kutí uvnitř. Aby vytěsnil veškeré vnější zvuky, poslouchá ve sluchátkách death metal (který původně poslouchal jen proto, že to byla ta nejhlasitější hudba, jakou si uměl představit, ale časem si ji kupodivu oblíbil). Krabice má nejblíž k tomu, co může považovat za vlastní pokoj. Když je ve své krabici, neobtěžují ho nikdy ani jeho manželky, pokud dodržuje slib, že on jinde v bytě nebude obtěžovat je.
Franklin si rozloží hliníkovou židli a posadí se do své maličké školní lavice. Zapne stolní lampu připojenou k boční stěně a z přihrádky vytáhne svůj laciný notebook. Když naběhne, připojí k němu sluchátka a zaposlouchá se do empétrojek Human Remains, aby přehlušil sexuální zvuky z předsíně. Hlasitost dá na maximum, ale přesto slyší Sarah, jak z plna hrdla křičí, jako by se záměrně snažila být slyšet i přes tu nejhlasitější hudbu.
Modem v dané chvíli nenachází žádné nezajištěné sítě, takže se Franklin nemůže připojit k internetu. To ho štve, protože se během posledních několika dnů objevila řada nových pozorování cukráků a Franklin o nich chce mít přehled a také chce zjistit, jestli se probírají v diskusních fórech.
Vypustí z plic vzduch a zadívá se na chaotickou změť poznámkových lístků a map, které má připíchnuté k překližkovým stěnám kóje. Pátrání po cukrácích a cukrandách zasvětil celý svůj život. Touto posedlostí trpí od chvíle, kdy dobrovolně odešel z vysoké školy. Posedlý je i jinými věcmi – třeba čtením historických životopisů a vymýšlením nových druhů sendvičů –, ale největší důležitost pro něho má dokazování existence obyvatel země cukrových stvůr.
Krabulka se probudí a vyleze mu ze saka. Se zajíkavým mňouknutím zívne, uvelebí se Franklinovi na klíně a opět usne. Franklin jí volnou rukou hladí na bříšku.
Při pronásledování cukráků a cukrand se vzdal mnoha věcí. Aby je mohl lovit, odešel ze školy. Protože na cukráky soustředil příliš velkou pozornost, ztratil několik zaměstnání. A aby je mohl lovit, vzdal se i značné části svého volného času.
Také se místo své první lásky Staci oženil se Sarah, a to jen proto, že Sarah také věřila v cukráky. Sarah se mu nijak zvlášť nelíbila, ale myslel si, že bude šťastnější s někým, kdo bude mít pochopení pro jeho posedlost. Před sňatkem netušil, že Sarah je patologická lhářka a že všechna setkání s cukráky, o nichž mu vyprávěla, jsou bohapusté smyšlenky. Kdyby nebylo jeho posedlosti, se Sarah by se nikdy neoženil; byla to jedna z největších chyb jeho života.
Také se přestěhoval do této čtvrti, i když je byt velmi malý a platí se za něj nehorázný nájem, a udělal to jen proto, že z této oblasti pochází nejvíc hlášení o pozorování cukráků v celé zemi.
Franklin ze saka vyjme pistoli a ukryje ji pod hromádku špinavého spodního prádla. Ví, že jeho manželky by se k jeho spodnímu prádlu nikdy nepřiblížily. Potom si sundá pravé ucho a stlačí si na spánku malé žluté tlačítko. Jako slunečnice se mu otevře týl hlavy a obnaží jeho opuchlý olejnatý mozek.
Kromě toho, že svůj osobní život zasvětil lovu cukráků, vzdal se i svého přirozeného lidského mozku a nechal si jej nahradit pokročilejším mozkem umělým. Za operaci dal veškeré své dědictví. Mozek je vyrobený z imitace nervové tkáně na křemíkové bázi, která funguje jako kříženec počítače a mozku. Získal tak fotograficky přesnou paměť, matematické dovednosti digitální kalkulačky, pokročilé dedukční a řešitelské schopnosti, vynikající koordinaci rukou a očí a v neposlední řadě schopnost myslet nebo číst dvacetkrát rychleji, než dokáže mluvit kdokoliv jiný. Také, ve většině případů, dokáže vyhrát ve všech videohrách, aniž ztratí jediný život.
Ačkoliv předpokládal, že takový mozek bude při honu na cukráky představovat významnou výhodu, zatím mu větší užitek nepřinesl. Jeho dvě manželky operaci schválily, protože si myslely, že se mu podaří získat skvěle placenou práci, ale to se nestalo. Firmy přestaly lidi s umělým mozkem zaměstnávat už před několika lety, když odhalily všechny jejich nedostatky. Operaci podstoupilo téměř pět tisíc lidí, než si lidé začali uvědomovat, že umělé mozky nevydrží tak dlouho jako ty klasické lidské. Často se totiž kazí, zamrzávají nebo spalují úplně stejně, jako je tomu po několika letech u většiny počítačů. Řada lidí po operaci navíc zjistila, že se jim vymazaly vzpomínky, někteří přišli o jeden či druhý smysl, případně se jim smysly prohodily, takže docházelo k tomu, že někteří lidé viděli vůně a cítili chutě, někteří upadli do vegetativního stavu a mnozí bez jakéhokoliv varování propadli šílenství. Franklinovi se zatím nic takového nestalo, ale podle lékařů je to jen otázka času. Zbývají mu možná tři dny, tři roky nebo tři desetiletí. Nikdo to neví s jistotou. Odborníci v každém případě vědí, že jednou k tomu dojde, a nedokážou udělat nic, aby tomu zabránili.
Kůži na tváři má Franklin z větší části plastovou. Chirurgové mu museli odstranit uši, kůži na temeni i čele, jinak by se mu kůže roztrhla pokaždé, když si otevře hlavu, aby nechal dýchat mozek.
Toto je jedna z věcí, které se Franklinovi na jeho umělém mozku líbí nejvíc – mít možnost nechat jej dýchat. Mozek se mu jednou nebo dvakrát denně přehřívá, ve chvílích velkého stresu to může být i třikrát nebo čtyřikrát. Provětrání mozku Franklina nesmírně uvolňuje. Je to, jako kdyby si po dlouhém dnu dal silnou whisky a zapálil kvalitní doutník.
Když mu mozek v chladném průvanu zvolna pulzuje, Franklin zavírá oči, hladí lízátkově zbarvenou kočku a ze sluchátek poslouchá ječivou hudbu, která ho zklidňuje stejně jako bílý šum.

Kapitola čtvrtá
Franklin Pierce je živnostník. Na živobytí si vydělává tím, že majitele psů učí správně provádět Heimlichův hmat a kardiopulmonární resuscitaci. Je to překvapivě výnosné podnikání. Lidem totiž na domácích mazlíčcích záleží mnohem víc, než si Franklin myslel. Peníze chtěl napřed vydělávat prodejem manuálu péče o domácí zvířectvo. Napsal knihu s názvem Jak zachránit život vašemu nejlepšímu příteli – průvodce pro amatérské zdravotníky. Lidi v ní učí, jak mazlíčky zachránit před udušením, utonutím, infarktem, vykrvácením a dalšími podobnými krizovými stavy, které vyžadují rychlý zásah pro záchranu života. Spoustu výtisků prodal přes prodejny domácích zvířat a místní knihkupectví, ale nakonec zjistil, že ještě víc lidí má zájem o praktickou osobní výuku. Rozjel proto vzdělávací kurzy. Dvakrát měsíčně vede skupinový kurz a téměř denně učí zájemce soukromě.
Dnes bude soukromě učit jednu starou paní s velkým a vzteklým dobrmanem, která žije ve West Hills. Když přijede k jejímu domu, setká se s podmračenou obézní ženou v květovaných šatech a s fialovým přelivem, v němž se jí skví velká červená mašle.
„Zujte si boty a dejte pryč i ten úsměv,“ poručí mu.
Dodá, že její pes se umí rozzlobit při pohledu na kohokoliv, kdo se usmívá.
Franklin uposlechne. Když si stáhne boty, uslyší zvenku zamňoukat Krabulku. I když si svou kočku na cestu vždycky bere s sebou, nikdy ji k zákazníkům nenosí do domu. Nikdy neví, jak na ni budou reagovat jejich domácí mazlíčci, takže ji nechává u poštovní schránky.
„Tak tady ho máte,“ představí mu stará paní svého psa.
Když Franklin spatří jejího dobrmana, hlasitě vydechne. Zvíře jako by jí z oka vypadlo. Je staré, obézní a na hlavě má květinový šátek s červenou mašlí. Dokonce má i fialovou srst.
Dobrman na Franklina zavrčí. Ten si, jak je u něho zvykem, když propadá nervozitě, vsune ruce do kapes. Obvykle to dělá proto, aby pohladil Krabulku, která ho uklidňuje svým tichým předením, ale kočku tentokrát v kapse nemá. Tentokrát v ní má pistoli. Pohladí ji po hlavni a zjistí, že ho dokáže zklidnit i ona.
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Franklin si zbraň nikdy kupovat nechtěl, ačkoliv měl na cukráky a cukrandy vždycky spadeno. Chtěl pouze někoho z nich nafilmovat, aby pak mohl všem okolo dokázat, že reálně existují. Představuje si totiž, že jakmile všichni okolo akceptují, že tyto stvůry existují, pochytá je armáda a všechny je vyhladí.
Nafilmovat se mu je podařilo už třikrát. V prvních dvou případech záznam nebyl příliš zřetelný. Nahrál je z dálky, z bezpečné vzdálenosti, ale vypadali jako lidé v šíleně pestrobarevném oblečení. V jejich reálnost neuvěřila ani internetová komunita lovců cukrových agresorů. Jedním z nich si nakonec nebyl jistý ani Franklin. Potřetí však jednoho z nich zachytil dokonale. Nacházel se necelých šest metrů od něho, na balkonu přímo nad ním, a podařilo se mu zaostřit na jeho tvář. Až to vypadalo, jako by mu tam ten netvor pózoval; stál tam dobrých pět minut. Byl to perfektní záběr. Nejlepší záznam, jaký se kdy někomu povedl.
Franklin si myslel, že vyhrál. Ale přesto nikdo nevěřil, že je jeho nahrávka pravá. Policie se mu vysmála. Zpravodajské kanály vůbec neodpověděly na jeho dopisy a telefonáty. Někteří z jeho internetových kolegů sice věřili, že záznam je pravý, ale většina zůstávala skeptická. A tehdy došel k rozhodnutí, že existenci cukráků dokáže jen tak, že jednoho z nich zastřelí a tělo použije jako nezpochybnitelný důkaz. A tehdy dospěl k rozhodnutí, že si koupí pistoli.
Zatímco teď starou paní učí, jak má v kritické situaci zachránit život svému mrzoutskému psovi, pistoli v kapse ohmatává a hladí. Představuje si, jaké to bude, až některou z cukrových stvůr zastřelí, jaké to bude, když roztříští její tvrdý roksový povrch a po chodníku se z ní rozletí vnitřnosti. Přemýšlí, jestli zabití pouhého jednoho cukráka bude stačit k pomstění smrti jeho sester a mladšího bratra. Přemýšlí, jestli s nimi pak něco provede armáda, nebo jestli je bude muset všechny pozabíjet sám.
Jakmile se mu rty zkřiví do velkého jedovatého úsměvu, zavrčí na něho dobrman.
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Když skončí s výukou a z trávníku před domem staré paní zvedne Krabulku, zaregistruje v periferním vidění jakýsi pohyb. Něco se pohybuje ulicí k malému místnímu parčíku. Něco, co se blyští na slunci a hraje jasnými barvami.
Když Franklin vzhlédne, uvidí, jak za travnatým kopcem mizí bujná kštice růžových vlasů připomínajících cukrovou vatu. A ve vzduchu ucítí sladkou ovocnou vůni, jakoby vlhkého lízátka s umělou jahodovou příchutí. Je to stejná vůně, jakou cítil před více než dvaceti lety, když se jako malý chlapec poprvé setkal s cukrandou.

Kapitola pátá
Franklin se s touto cukrovou bytostí setkal, když mu bylo deset let. Byl se svou starší sestrou Hillary, které bylo dvanáct, mladším bratrem Andrewem, kterému bylo devět, a svou mladší sestrou Laurou, které bylo sedm.
Zrovna s Andrewem v parku dohráli basket. On sám basket dvakrát nemusel, ale jeho bráška jej měl rád a velice rád hrával právě proti Franklinovi, protože vždycky vyhrával. Andrew rád hrál jenom ty hry, při nichž měl zaručené vítězství.
Andrew po zápase pořád dokola opakoval: „Dostals na plder!“ Plder bylo Andrewovo nejoblíbenější hovorové slovo a snažil se je co nejvíc používat.
„Dostals na plder, vole!“ jásal.
„Jo, dyť jo,“ přitakával Franklin.
„Nemluv sprostě,“ napomenula Andrewa Hillary.
„Já sprostě nemluvím!“ hájil se Andrew. „Plder není sprostý slovo.“
„Myslela jsem to ‚vole‘,“ odpověděla Hillary.
„Aha,“ Andrew na to.
Všichni čtyři do parku chodili často. Andrew do parku chodil, protože rád hrál basket a lezl na stromy. Hillary do parku chodila, protože ráda lezla na stromy a dávala pozor, aby se nikdo nedostal do potíží. Laura do parku chodila, protože se ráda dostávala do potíží a hledala muchomůrky. Franklin do parku chodil, protože se jejich rodičům nelíbilo, když celý den zůstával doma, kreslil si a četl knihy.
Franklin by byl raději doma než v parku, ale zase tak moc mu to tam nevadilo. Rád trávil čas s Laurou, která byla jeho nejoblíbenějším sourozencem. Ačkoliv jí bylo teprve sedm, byla nebojácná, chytrá a charismatická. Nikdo jí nedokázal zabránit dělat to, co chtěla, dokonce ani Hillary. Laura byla vším, čím nebyl Franklin. Záviděl jí.
Když se Andrew s Hillary vydali vyšplhat na vysoký strom uprostřed parku, Franklin se s Laurou vydal hledat muchomůrky. Laura měla muchomůrky ráda proto, že jí připomínaly víly.
„Co tahle?“ zeptal se Franklin a ukázal na jednu muchomůrku pod lavičkou.
„Ta ne,“ opáčila Laura. „ta je moc obyčejná.“
„Obyčejná?“ podivil se Franklin.
„Je nudná a nezajímavá. Já chci jenom ty, co jsou něčím zvláštní.“
Franklin ukázal na další.
„Co tahle?“ zeptal se. „Ta vypadá jako želva!“
„Taky ne,“ odpověděla Laura. „Ta je ošklivá a deformovaná. Na takovéto muchomůrce by seděly jenom ošklivé víly. Chci najít pěknou muchomůrku, aby na ní chtěla sedět pěkná víla.“
Nasbírané muchomůrky chtěla doma uložit do květináče, a ten hodlala postavit na parapet v naději, že si na některou z nich přijde sednout víla. Tu potom chtěla chytit, vložit do klícky a chovat jako domácí zvířátko. Mít takovou domácí vílu chtěla Laura ze všeho nejvíc na světě. Zbytek rodiny si myslel, že je to pěkně divné, ale Franklinovi to připadalo roztomilé.
Laura s Franklinem byli v rodině dva podivíni. Vždycky, když Laura udělala něco divného, se jejich rodiče jen smáli, když udělal něco divného Franklin, jejich rodiče se naštvali. Franklin dospěl k závěru, že je fajn být divný, jenom pokud už vás všichni mají upřímně rádi.
Když pak našel muchomůrku světlemodrého odstínu s růžovými flíčky, poznal, že přesně toto Laura hledá.
„Co tahle? Tahle je dokonalá.“
Ale Laura se na ni ani nepodívala. Oči upírala na něco jiného. Na něco mnohem zajímavějšího.
„Co je?“ zeptal se, když nijak nereagovala.
Ve vzduchu ucítil sladkou vůni jahodových lízátek. Potom uviděl, na co se Laura tak upřeně dívá. Trávou se k nim blížila pestře zbarvená žena, vzhledem tak trochu připomínající klauna.
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Byla to žena stvořená ze samých sladkých laskomin. Neměla na sobě žádné oblečení, ale kůži jí halila cukrová vrstva. Měla růžovou cukrovou vatu místo vlasů, bílou karamelovou kůži se skořicovými lícemi, odulé lepkavé rty, červený maraskinový nos, červenobíle pruhované nohy připomínající roksové špalky, ramena z čokolády, modré ruce, které vypadaly jako rukavice ze šmoulové zmrzliny, dlouhé karamelové nehty, břicho tvořené duhovou spirálou připomínající obří cirkusové lízátko a měkká maršmelounová prsa s želé bradavkami. Nesla švihadlo z červeného pendreku a velkou bílou kabelu. Jediné, co na ní nebylo z cukrovinek, byly oči, ale i ty byly růžové jako jahodová limonáda.
„Páni, ta je hezká!“ vykřikla Laura. „Vsadím se, že má plnou tašku sladkostí!“
A pak se Laura k této cukrátkové ženě rozběhla.
Franklin věděl, že s tou ženou není něco v pořádku. Vycítil to ze způsobu, jakým na něho nevraživě hleděla těma svýma růžovýma, jakoby hadíma očima, a z toho, jak zatínala karamelové nehty, jako by to byly krkavčí pařáty. Ačkoliv z ní cítil nebezpečí, uvědomoval si, že ho to k ní bezděčně přitahuje. Líbezná vůně, jež mu naplňovala nos a plíce, působila přímo omamně. Mysl mu zahřívala uklidňující blažeností, která pohlcovala všechny jeho obavy a starosti. Vábila ho k ženině božské sladkosti.
Franklin si všiml, že k ženě to táhne i Andrewa a Hillary. Ti už slezli ze stromu a kráčeli k ní jako opilé zombie. Byli k ní dokonce blíž než Laura a vypadali dvakrát omráčenější než ona.
Nejdřív se k ní dostal Andrew. Ženu pozdravil a požádal ji o nějakou sladkost. Žena nic neřekla. Chytila ho za rameno a přitáhla si ho blíž k tělu, dovolila mu, aby olízl její lízátkové břicho. Když Andrew zavřel oči, aby si lízl, žena ho sevřela v pařátech. A tehdy si Franklin všiml jejích zubů. Byť byla na povrchu sladká a příjemná, vnitřní části těla měla odporné a děsivé. Měla hadí jazyk a místo zubů hřebíky s ostrými hroty.
Znenadání se Andrewovi zakousla do krku a vytrhla mu kus masa a chrupavek. A Franklin se rázem probral. Zakřičel, když uviděl, jak se žena znovu zahryzává do těla jeho mladšího sourozence, jak škube hlavou jako žralok, který se snaží vyrvat kus masa z ukořistěného tuleně. Masakrovala Andrewa a přitom vydávala jakési pištivě vrčivé zvuky. Franklin si v té chvíli uvědomil, že má blíž k divoké šelmě než lidské bytosti.
Andrewova krev šplíchla Hillary do tváře. Hillary ucukla a vytřela si krev z očí. Teprve když si ruce od tváře odtáhla, pochopila, kde je a co se před ní vlastně odehrává. Zavřeštěla a otočila se, aby vzala nohy na ramena, ale daleko se nedostala. Sladká žena po ní švihla červeným pendrekem, který se nebohé Hillary omotal kolem krku. Poté jím trhla zpátky jako rybářským prutem a z Hillaryina krku se ozvalo hlasité křupnutí. A bezvládně se zhroutila na zem.
Franklin se také otočil a vyrazil na útěk, ale Laura ho nenásledovala. Stála tam pořád jako uhranutá. Ačkoliv byla právě svědkem vraždy svého bratra a sestry, stále ji přitahovala ženina sladká vůně. Franklin se Lauru pokusil zatahat za ruku, ale ta se mu vší silou vzepřela. Pokusil se ji zvednout, ale uštědřila mu drtivý kopanec do břicha. Pokusil se jí dát facku, ale toho si snad ani nevšimla.
Žena upustila Andrewovo tělo a vykročila jejich směrem. Vycenila zuby a z bílé karamelové kůže jí skanula krev. Franklin co nejsilněji zatahal za Lauru, ale ta se ani nepohnula. Jakmile se ta děsivá žena přiblížila na dosah, nezbylo mu než sestru pustit a vydat se na útěk, aby si zachránil holý život. Urazil několik metrů a potom se otočil. Díval se, jak jeho sestra cizí ženu objímá jako svou vlastní mámu, ve tváři velký blažený úsměv. Laura pak ani nezasténala, když se jí žena zakousla do břicha. Vypadalo to, jako by byla omámená do té míry, že vůbec nic necítila. Žena, zalitá krví, nad Laurou klečela, vytrhávala jí vnitřnosti a cpala si je do zubatého chřtánu. Než Laura zemřela, ještě otočila hlavu a pohlédla na Franklina. Tvář měla stále zkřivenou tím velkým úsměvem, jako by prožívala nejšťastnější den svého života.
Tento obraz se Franklinovi ostře vpálil do paměti. Tento obraz nyní vidí každou noc před usnutím a každé ráno po probuzení. Vidí svou mladší sestřičku, jak se na něho usmívá, zatímco nad jejím rozervaným tělem dřepí cukrová stvůra a požírá jí vnitřnosti.
Za Franklinem žena nevyrazila. Jakmile dojedla a Laura se přestala hýbat, ostatky obětí posbírala do své velké bílé kabely. Tu si hodila přes rameno a odešla.
Rodiče Franklinovi nikdy neodpustili, že střet přežil, a on nikdy neodpustil sám sobě. O sladce vonící ženě se pokoušel říkat každému, koho potkal, ale všichni si mysleli, že po tak tragickém zážitku trpí bludy.
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Franklin před domem staré paní pohladí pistoli ve své kapse a dál upírá zrak k parku na konci ulice. Podle sladké vůně ve vzduchu si je jistý, že za kopec právě zašla jedna z těch cukrových stvůr. Jemu teď nezbývá než se za onou zrůdou vydat, vytáhnout pistoli a na místě ji zastřelit. Je to tak jednoduché. Pak bude jeho líbezná malá Laura pomstěna.
Ale jakkoliv chce a musí za zrůdou vyrazit, nedokáže se přimět k pohybu. Z představy pomsty se třese vzrušením, ale nikam nejde. Váhá, vymlouvá se, říká si, že si cukrandu jen vymyslel. Potom hlasitě vypustí dech z plic. Odtáhne ruku od pistole v kapse, pohladí naopak svou kočku a pevně si ji přitiskne k hrudi.


Kapitola šestá
Franklin si po celý zbytek dne spílá, že nenašel odvahu, aby se za cukrandou v parku vydal. V jednom z pivovarů v centru města vypije několik silných piv belgického typu. Do pivovaru chodí jen jednou za měsíc proto, že si jej nemůže víckrát dovolit, a také proto, že vinou svého umělého mozku už nedosáhne větší opilosti.
Popíjí tripel, hladí Krabulku v kapse svého červeného obleku a přemýšlí, kolik dětí teď umře kvůli tomu, že tu zrůdu nechal naživu. Nechápe, proč tak váhal. Všechno mu hrálo do karet. Měl u sebe pistoli a okolí téměř zelo prázdnotou, protože bylo poledne pracovního dne. Na cukrové stvůry navíc natrefí nanejvýš dvakrát ročně. Další teď může potkat klidně až za tři roky. Jenže na druhou stranu tato zrůda byla už druhá za poslední měsíc. Napadá ho, jestli se teď na lov nevydávají častěji. Třeba mají čím dál větší hlad nebo jich je pořád víc a víc.
Když dopije sklenici, požádá barmana s vytetovaným Santa Clausem o nějaké další čepované pivo z belgických opatství.
„Promiň, kámo,“ zavrtí barman hlavou. „Jsme na suchu.“
„Nic z opatství už nemáte?“ užasne Franklin. „Ne, to není možné.“
„Soudek je prázdnej.“
„V tom soudku je pořád přibližně sto dvacet dva dutých uncí piva.“
Barman soudkem zatřese. Uvnitř šplouchá pivo, ale barman vrtí hlavou. „Tak to není, je prázdnej.“
„Podívejte,“ nadechne se Franklin, sundá si svůj jablečně červený klobouk a položí jej na výčepní pult. „Já dokážu určit, kolik uncí piva v něm zůstalo pouze na základě zvuku, které vydává při čepování. Vím, že vy sám víte, že v tom soudku je piva ještě dost, ale vy mi ho prostě z nějakého důvodu nechcete dopřát. Kdybych musel hádat, řekl bych, že je to úplně poslední zbytek, co máte. To pivo je vážně hodně dobré. Takže si tento zbytek nejspíš chcete vzít domů pro vlastní potřebu.“
„Tak to není,“ opáčí barman. „Prostě jsi těch piv už měl až až.“
„Vždyť jsem si dal jenom tři,“ namítne Franklin.
„Jenže každý z nich obsahovalo přes osm procent alkoholu.“
„Tři sklenky vína nejsou třeba v restauraci nic extra a červené víno mívá třináct nebo čtrnáct procent.“
Barman přimhouří oči a na Franklina se zamračí.
„Podívejte,“ řekne Franklin. „Chci jen ještě jedno pivo. Na doma vám pak zbyde sto osm uncí. To je spousta piva.“
„Jo, ale…,“ začne barman.
„Možná jste si všiml, že jsem řekl sto osm uncí a ne sto šest. Kdybyste mi načepoval normální pintu o šestnácti dutých uncích, zbývalo by tam pouze sto šest uncí, vy však nikdy žádné pivo nedočepujete až po rysku, což znamená, že na jedné sklenici lidi obíráte o dvě unce piva. Osobně s tím nemám problém. Nejsem z těch, co si rádi stěžují. Ale jestli mi z toho soudku už nenačepujete další pintu, chtěl bych z něj nejméně šest uncí, abych dostal přesně tolik piva, za kolik jsem zaplatil.“
Barman zavrtí hlavou, jako by Franklin byl ten největší kretén ze všech zákazníků za poslední týden.
„Tak jo,“ souhlasí nakonec a ze soudku Franklinovi načepuje pivo.
Když Franklin pivo dostane, zjistí, že do plné pinty v něm chybí šest uncí. Barman si přesto nechá zaplatit za plnou pintu a rychle, než si na to Franklin stačí postěžovat, odchází obsloužit dalšího zákazníka.
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Cestou domů se Franklin na ulici znovu setká s Troyem. Tentokrát je Troy sám.
„Čau, buzíku,“ prohodí Troy k Franklinovi. „Kdes sakra byl? Celej den na tebe čekám.“
Franklin kluka ignoruje a pokračuje v chůzi.
„Potřebuju nějaký prachy,“ řekne Troy. „Hned teď.“
„Omlouvám se, jsem švorc,“ odpoví Franklin.
„Hned teď!“
„Řekl jsem ti, že žádné peníze nemám.“ 
„Radím ti, abys je měl. Jinak víš, co bude.“
Franklin přemýšlí, jestli Troy ví, že mu lže.
„Podívej, chlapče. Všechno jsem utratil v baru.“
„Nějaký prachy mít musíš. Dej mi všechno, co u sebe máš.“
Franklin zastaví a otočí se ke klukovi. „K čemu je vlastně potřebuješ?“
„Jimmy má zejtra narozky. Chci mu sehnat toho novýho transformera, o kterýho si pořád říká. Naši mu nedaj ani hovno.“
„To je tvůj mladší bratr?“ zeptá se Franklin.
„Jo. Starám se vo něj.“
Franklin si ho chvíli prohlíží. Potom pokývá hlavou.
„Tak dobře,“ vzdá se. „Dám ti, co mám. Ale moc toho není.“
„Dej mi všechno, co najdeš,“ pronese kluk.
Franklin mu dá sedm dolarů a nějaké drobné.
Troy peníze převezme a uteče. Potom se otočí a zavolá: „Díky, buzíku!“
A když se otočí, Franklin ještě zaslechne, jak sám pro sebe dodá: „To je ale debil.“
Franklin nějakou dobu stojí na ulici a přemýšlí, jestli ho Troy nenapálil. Ani se svým luxusním, technicky vyspělým mozkem nedokáže vyzrát na jedenáctiletého kluka.
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Doma na něho čekají Sarah se Susan. Je s nimi ještě jakýsi chlapík. Sedí na pohovce. Možná to je ten chlapík z předešlého večera, nebo je to někdo jiný. Byt je v troskách. Páchne kouřem a močí. Franklin tipuje, že mají další perníkový dýchánek. Při takových akcích byt ničí pravidelně.
„Co se stalo?“ zeptá se.
Všimne si, že jeho ručně vyrobená kóje je srovnaná se zemí. Část je zčernalá, jako by ji podpálili a následný oheň uhasili močením, což by vysvětlovalo, proč je v místnosti takový puch.
„Došly jsme k rozhodnutí,“ prohlásí Susan. „Chceme, aby ses odstěhoval.“
„Jo,“ přisvědčí Sarah.
„Co jste provedly s mojí pracovnou?“ ptá se Franklin, zatímco se prohrabuje promočenými deskami v koutě pokoje.
„Spálily jsme ji,“ zahihňá se Sarah. „Spálily jsme všechny tvoje věci.“
„Spálily jste mi oblečení? Notebook?“
„Už tě tady nechceme,“ řekne Susan. „Seš nula a budižkničemu.“
„Já že jsem nula?“ podiví se Franklin. „Ani jedna z vás nikdy v životě nepracovala.“
„Prostě odsud vypadni,“ trvá na svém Susan.
„Tohle je můj byt,“ namítne Franklin. „Nájemní smlouva je na moje jméno.“
„To je nám jedno,“ odpoví Susan. „Davida právě vyhodili z kvartýru, takže se k nám stěhuje. Všichni tři jsme došli k závěru, že bys měl vypadnout.“
„A kdo za vás bude platit nájem?“ zeptá se Franklin. „Jestli si myslíte, že jej budu platit já, tak jste ještě hloupější, než jsem si myslel.“
„Platit bude David,“ řekne Sarah. „Má spoustu peněz.“
Franklin pohlédne na chlapíka na pohovce. Je mnohem mladší než kdokoliv z nich. Má dlouhé, mastné černé vlasy, neupravené vousy a několik podomácku vyrobených tetování. Vypadá jako kříženec hipísáka a příslušníka nějakého mexického gangu.
„Co dělá?“ zeptá se Franklin. „Prodává drogy?“
„Vydělává víc než ty,“ odvětí Sarah.
„Proč vám pak nesežene nějaký hezčí byt? Já jsem se sem nastěhoval s určitým záměrem. A nikam nejdu. Jestli chcete začít bydlet s vaším přítelem, najděte si jiné hnízdečko lásky.“
„Jestli okamžitě nevypadneš, požádáme Davida, aby tě vyhodil,“ varuje ho Susan.
„Jestli okamžitě nevypadnete, na toho vašeho přítele drogového dealera zavolám policii,“ odsekne Franklin.
„Cos to řek?“ ozve se hluboký hlas z pohovky.
David se postaví a zlostně se na Franklina zadívá. „Řeks, že na mě zavoláš poldy?“ Zvedne z podlahy Franklinovu červenou hůl. Je to jediná Franklinova věc, která přežila vlnu destrukce jeho perníkem rozdivočených manželek. Franklin doufá, že tomu chlapovi nedojde, že se uvnitř skrývá meč.
Pohladí pistoli v kapse a zopakuje: „Já nikam nejdu.“
„Ale jdeš,“ ujistí ho David.
Sarah zavýská škodolibou radostí, když se David ožene červenou holí po Franklinově hlavě, jako by to byla baseballová pálka. Franklin však se svou vynikající koordinací rukou a očí před holí uhne a Davidovi uštědří přesně mířenou ránu doprostřed obličeje. Ačkoliv úder nakonec Franklina bolí víc než Davida, mladého dealera rozzuří k nepříčetnosti.
„Ty hajzle jeden!“ rozječí se Sarah na Franklina.
„Proč jsi to udělal?“ přidá se Susan.
Franklin nechápe, proč jsou na něho naštvané za to, že se brání.
David se znovu ožene holí a Franklin před ní znovu ucukne. Sám už se o další ránu nepokouší, protože po té první stále necítí ruku. Nato se k potyčce připojí jeho dvě manželky. Ranami pěstí zasypou jeho červený oblek a kopou ho do holení.
Franklin vsune ruku do kapsy, aby ochránil Krabulku, a druhou rukou sáhne pro pistoli v druhé kapse. Ale než zbraň z kapsy vytrhne, Susan ho pěstí udeří do spánku. Odletí mu pravé ucho. Franklin si neuvědomuje, že náhodou zasáhla tlačítko pod jeho uchem. Dojde mu to, až když se mu otevře lebka.
Jakmile vytáhne ruku z kapsy, aby si z podlahy sebral umělé ucho, zahlédne, že Davidův stín za ním se vší silou potřetí ohání červenou holí. A tentokrát hůl zasáhne Franklinův obnažený mozek a Franklin ztratí vědomí.

Kapitola sedmá
Franklin se probudí v boční uličce dva bloky od svého bytu. Vědomí má jako v mlze. Ohmatá si spánek a zjistí, že má stále otevřenou lebku. Konečky prstů se zlehka dotkne mozku. K nervové tkáni má přilepené cigaretové špačky a kousky nečistot. Na povrchu mozku cítí i jakousi tekutinu, která by tam neměla být. Přejíždí po ní prsty a pak k nim přičichne. Je to lidská moč.
„Co to…?!“ rozkřičí se. „To se mi vymočili na mozek?“
Vraští čelo, když se špínu a moč pokouší dostat z povrchu mozkové tkáně, a pokaždé, když po ní sklouzne prsty, se mu zastře a pokřiví vnímání. Očistí si mozek nejlíp, jak je toho schopný, a zmáčkne tlačítko, aby si lebku uzavřel. Jenže ta se nezaklapne.
Po prohmatání krytů na lebce dojde k závěru, že se zasekla. Dva kusy kovového rámu jsou ohnuté. Jeden volně visí na závěsech. Franklin bude potřebovat další operaci, aby lebku uvedl do původního stavu. Do té doby bude muset mít mozek stále obnažený.
Pořád má u sebe pistoli, která ho z boku tlačí do břicha. Červená vycházková hůl leží na zemi opodál. Celé tělo má poseté modřinami, takže mu dochází, že když ležel v bezvědomí v uličce, manželky mu musely dát holí pěknou nakládačku. Na hlavě nemá klobouk ani pravé ucho. Postrádá i svůj deštník. A v kapse nemá kočku Krabulku.
Rozhlédne se po svém bezprostředním okolí, jestli kočku někde neuvidí, ale v uličce po ní není ani stopy. To Franklina zneklidní. Krabulku u sebe mívá čtyřiadvacet hodin denně. Neopouští ho ani na minutu. I kdyby v uličce ležel několik dní, dobrovolně by se od něho nevzdálila.
„Oni mi ji sebrali,“ pronese nahlas.
Zvedne se na nohy. Ví, že Krabulka u něho není jedině proto, že si ji nechaly jeho manželky nebo jí něco provedly.
Odejde z uličky s pistolí pevně sevřenou v kapse, připravený tasit meč z hole. Je mu jedno, že ho manželky vyhodily z bytu. Je mu jedno, že mu spálily věci. Je mu jedno, že ho zmlátily a poškodily mu kryt mozku. Jedno je mu dokonce i to, že se mu vymočily na mozek. Ale pokud něco provedly jeho kočce, bez váhání je za to obě zabije.
Napadá ho, že Jake, chlapík, co mu prodal pistoli, měl možná pravdu. Možná se tou pistolí manželku přece jen chystá zabít. Původně to nezamýšlel, ale v této chvíli je zabíjet odhodlaný.
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Když se Franklin dostane před svůj dům, uslyší výkřik. Dětský výkřik. Zůstane stát a rozhlédne se. Ulice je prázdná. Následuje další výkřik. Tentokrát je to hlasité volání o pomoc. Franklin odstoupí od vchodu do domu a vydá se za křikem.
V parkovacích garážích za rohem uvidí, jak malého chlapce zaživa požírá muž z barevné cukrové hmoty. Cukrák má vypoulené spirálově lízátkové oči a dlouhé černé pendrekové vlasy připomínající dredy. Halí ho hnědý čokoládový oblek s želé bonbony místo knoflíků. Chlapci roztrhl hruď a teď mu ohlodává žebra. Zaživa požíraný hoch zoufale křičí o pomoc. Přes lidožroutovo rameno by si byl Franklina všiml, kdyby mu cukrák nevysrkal z hlavy oči.
Franklin, stále omráčený z poškození, které utrpěl jeho umělý mozek, nedokáže jasně uvažovat do té míry, aby se začal bát. Vytáhne z kapsy pistoli a namíří na cukráka. Když si vzpomene, co mu prodejce zbraní říkal o vlastnostech jejich kůže, udělá k cukrákovi několik klopýtavých kroků, namíří mu na hlavu a třikrát vystřelí. Třebaže ho od agresora dělí jen asi tři a půl metru, střely ho do hlavy nezasáhnou. Jedna z nich mu přeletí nad hlavou. Jedna se mu otře o karamelové rameno. Až třetí ho zasáhne, ovšem do boku, na němž mu rozlomí tvrdou hnědou vrstvu s příchutí bylinné limonády.
Netvor zavřeští a od chlapce odskočí. Uvidí Franklina. Zakoulí na něho svýma lízátkovýma očima. Než Franklin stihne znovu vystřelit, cukrák se otočí a vyrazí na útěk. Uhání rychle jako kočka, přeskočí zábradlí parkovací garáže a snese se na ulici.
[image: ]
Franklin se rozhodne, že udělá líp, když místo pronásledování cukráka pomůže chlapci. Ten je roztrhaný na kusy. Pláče a vykašlává krev. Jsou mu vidět žebra. Franklin sleduje, jak mu pod nimi rychle tluče srdce.
„Neboj se,“ chlácholí chlapce. Klekne si k němu a chytí ho za ruku. „Seženu pomoc.“
Hoch přestane plakat a upře na Franklina své prázdné oční důlky.
„Kolik je hodin?“ zeptá se.
Franklin nechápe, proč chlapec chce vědět zrovna toto, ale podívá se na hodinky a odpoví mu: „Je chvíli po půlnoci.“
Hoch se usměje.
„To znamená, že už mám narozeniny.“
Franklin ho najednou pozná. Je to Jimmy. Ten malý kluk, který chtěl včera pohladit Krabulku. Ten hodný kluk.
„Proto jsem šel za tím pánem s lízátkovýma očima,“ pokračuje. „Myslel jsem, že mi dá k narozeninám nějaký dárek.“
Netváří se, že by ještě trpěl nějakou bolestí. Franklin doufá, že je jen v šoku.
„Troy slíbil, že někdo mi letos dárek dá. Ale nechtěl mi říct, kdo to bude. Doufal jsem, že to bude nějaký čaroděj, krotitel lvů nebo někdo takhle kouzelný. Proto jsem si myslel, že by to mohl být ten pán s lízátkovýma očima. Netušil jsem, že bude tak zlý.“
Franklin si uvědomí, že Jimmy není v šoku. Jimmy už necítí bolest, protože každou chvíli zemře.
„Jimmy,“ řekne mu, „ten člověk, který ti letos koupil dárek, byl tvůj bratr Troy. Dnes se mi svěřil, že se ti chystá koupit transformera. Toho, co jsi chtěl.“
Rudé otvory v hlavě se prozáří vzrušením, jako by v nich stále spočívaly oči.
„Opravdu?“ vyhrkne Jimmy.
„Ano,“ ujistí ho Franklin. „Ale neříkej mu, že jsem ti to prozradil. Kdyby se dozvěděl, že jsem mu pokazil překvapení, zuřil by.“
„Nemůžu se dočkat,“ zhluboka a šťastně povzdechne Jimmy, ale dech už do plic nenatáhne.
Franklin od jeho těla odvrátí zrak a uvidí krvavou stopu vinoucí se směrem, kterým upaloval cukrák.
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Když Franklin, s rukama od Jimmyho krve, opustí parkovací garáže, narazí na Troye. Ten si všimne krve na Franklinových rukách. Potom na opuštěném parkovišti za nimi spatří roztrhané tělíčko svého mladšího sourozence. Dá si dvě a dvě dohromady a rozeřve se.
Franklin se ho pokusí utišit, ale hoch se ještě víc rozječí. Křikem se dovolává mámy a táty, jako by stáli hned za rohem. Franklin se mu dlaní pokusí zakrýt ústa, ale Troy se mu vysmekne a rozkřičí se: „Policie!“


Kapitola osmá
Franklin uhání ulicí a sleduje krvavou stopu, kterou za sebou zanechal zraněný cukrák. Musí toho netvora zabít nebo zajmout, jinak by policii nemohl prokázat svou nevinu.
Stopa ho dovede ke kanálu nedaleko starého parku. Ten byl už před několika roky uzavřen, protože se v něm ztratilo víc dětí než v kterémkoliv jiném parku v zemi. Poklop kanálu pořádně nezapadl do rámu, což Franklinovi usnadňuje další pronásledování. Předpokládá, že cukrák musí být příliš zraněný, než aby poklop dokázal dokonale uzavřít, ale také si uvědomuje, že může jít o past. Cukrák může číhat dole, ve tmě kanálu.
Ačkoliv nemá svítilnu, rozhodne se Franklin, že zariskuje a sešplhá po žebříku. Prakticky nemá na výběr. Kanalizace je překvapivě prostorná a suchá. Díky slabému přísvitu, který se do ní dere mřížovanými víky, se Franklin dokáže pohybovat i v podzemním tunelu. V přítmí je však o dost těžší sledovat krvavou stopu, což se ještě víc zkomplikuje, když se tunel rozdělí do celého labyrintu chodeb. Franklin musí využít veškerou kapacitu svého luxusního mozku, aby stopu neztratil z očí.
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Po několika blocích dospěje k další šachtě. Víko nad ní je stále pootevřené, stejně jako to minulé. Franklin sešplhá do dalšího labyrintu tunelů, úplně stejných, jako byly ty nahoře. Ocitl se v jakési podkanalizaci. Není mu úplně jasné, proč se pod normální kanalizaci táhne ještě jedna. Pravda, o kanalizačním systému toho moc neví. V této soustavě panuje mnohem větší chlad a tma než v té předchozí. Používá hůl, aby se ve tmě dokázal vůbec nějak pohybovat. Krev v tomto tunelu nevidí ani v nejmenším, takže se jen šine ke kalnému světlu v dálce. Předpokládá, že to bude to nejlogičtější místo, kam může mít takový netvor namířeno.
Když Franklin zajde za roh, světlo zesílí, a pak zesílí ještě víc, když zajde za další roh. Nakonec zjistí, odkud světlo přichází: z další šachty.
Slézá po dalším žebříku. Tento vede hlouběji než oba předchozí. Labyrint tunelů je zde překvapivě čistý a prosvětlený. Ozařuje je jakési duhové světlo v rozích stěn. Franklin už opět jasně vidí cukrákovu krvavou stopu. Kráčí s pistolí namířenou před sebe. Tunel se každých deset kroků větví. Krvavá stopa se tunely vine velice chaoticky. Končí uprostřed bílé stěny. V jejím středu se skví krvavý otisk ruky.
Franklin otisk překryje levou rukou a zatlačí. Stěna se otevře jako otočné dveře. Za nimi je maličká místnůstka s červeným točitým schodištěm, ubíhajícím směrem dolů. Jakmile Franklin položí nohu na jeho první schod, uvědomí si, že jej tvoří bonbonová hmota.
Vydá se po schodišti do hlubin a dává pozor, aby neuklouzl na krvi. Podle jeho výpočtů schodiště klesá dvacet šest a půl metru. Na jeho úpatí zjistí, že ho obklopují kamenné stěny. Krev ho vede do ústí jasně osvětlené jeskyně. Franklin přidá do kroku. Musí zraněného cukráka dohnat dřív, než se spojí se svými druhy.
Čím dál Franklin zachází, tím víc se jeskyně rozšiřuje, a tím hlouběji se noří do země. Nespouští oči z krve a ze své namířené pistole. Zanedlouho se jeskyně otevře do jiného světa. Franklin musí zastavit, aby všechno dokázal vstřebat. Kam dohlédne, táhne se před ním krajina pestrých barev a spirálových vzorů. Krajina z cukrovinek a sladkých laskomin.
Vidí lízátkové stromy, pendrekovou trávu, oblaka z cukrové vaty na pozadí hroznově fialové oblohy, kopce z čokolády, řeky želé, louky poseté špalky a v té největší dálce se zvedají obrovské modré, zelené a růžové kulaté žvýkačky velké jako hory.
Franklin ještě víc zrychlí. Přeleze několik čokoládových kopců, dá si pozor, aby neuklouzl v arašídovém másle a vkročí na louku u rybníka plného melounové limonády. Na protější straně zahlédne cukráka plazícího se mezi maršmelounovými květinami. Přišel o příliš velké množství krve a už se nedokáže rychle pohybovat. Teď se po Franklinovi ohlédne, upře na něho své chladné lízátkové oči, chroptivě se nadechne a z těla se mu spustí další pramínky krve.
Franklin nemarní čas, přeběhne louku, postaví se nad netvora a namíří na něho pistoli. Cukrák na Franklina zírá s doširoka otevřenými ústy a jeho drsné nádechy zní jako vrčení.
„Ty jsi ale odporná bytost,“ utrousí Franklin. „Je nejvyšší čas zbavit tě dalšího utrpení.“
Namíří cukrákovi na srdce.
„Ne, ty jsi odporná bytost,“ odpoví cukrák. Hlas má jako nějaký starý námořník.
Franklin ustoupí. Nepředpokládal, že netvor bude rozumět jeho rodné řeči. Vždycky se domníval, že tyto zrůdy mají blíž ke zvířatům než k lidem.
„Ty umíš mluvit?“ zeptá se.
„Samozřejmě že umím mluvit,“ odpoví cukrák. „Jsem přece člověk, ne?“
„Ne tak úplně,“ namítne Franklin.
„Tak moc se od vás nelišíme.“
Za řeči si cukrák tlačí ruku na zranění. Mezi prsty se mu rozpadá popraskaná cukrová vrstva.
„Co jste zač?“ zeptá se Franklin.
„Co si myslíš, že jsme?“ opáčí zrůda. „Jsme cukroví lidé z Lízátkova.“
„Odkud jste se vzali?“
„Pocházíme ze stejného místa jako vy,“ odpoví cukrák. „Můj rod byl kdysi stejně lidský jako vy, ale vyvinuli jsme se jinak. Vyvinuli se z nás cukráci a cukrandy.“
„Jak se z někoho může vyvinout cukrák nebo cukranda?“ diví se Franklin a nechá poklesnout pistoli. „Vždyť to nedává smysl.“
„Stejně jako se pavouci vyvinuli, aby uměli spřádat pavučiny, do nichž chytají mouchy, stejně jako se levharti vyvinuli, aby uměli běhat rychleji než antilopy, stejně jako se lampovníci vyvinuli, aby vytvářeli světlo, které jim k tlamám přitahuje menší ryby, tak se i z nás vyvinuli cukroví lidé, aby se nám lépe lovila naše vytoužená kořist – vaše děti. Našimi předky bylo společenství lidožroutů, které děti lákalo na různá cukrátka. Po několika generacích se naši potomci začaly rodit s rukama, ze kterých cukrátka přímo vyrůstala. Nakonec se rodí s cukrovou kůží. Taková je naše evoluce.“
Franklin neví, jestli mu může věřit. Přemýšlí, jestli před sebou nemá normálního člověka navlečeného do kostýmu z cukrové hmoty. Přemýšlí, jestli podobné zrůdy pouze netvoří společenství šílených kanibalů, které si vytvořilo podzemní prostředí působící dojmem, jako by bylo vytvořené ze všelijakých cukrovinek. Dávalo by mu to mnohem větší smysl než evoluce.
„Taková evoluce trvá strašně dlouhou dobu,“ poznamená Franklin. „Miliony let.“
„Zdá se, že v našem případě tomu tak nebylo.“
Franklin hlasitě vypustí vzduch z plic.
„Ale jak to, že mluvíš mojí řečí?“ zeptá se Franklin. „Jak to, že víš, co jsou lampovníci a levharti?“
Cukrák se štěkavě zasměje. „Jak už jsem řekl, naši předci byli původně lidé. Mluvili tvojí řečí. Měli knihy. Z těch knih jsme čerpali poučení. Jsme vzdělaný národ.“
„Jste zrůdy,“ řekne Franklin.
„Nejsme o nic větší zrůdy než vy,“ namítne cukrák.
„Požíráte děti,“ připomene Franklin.
Cukrák pokrčí rameny. „No a co?“ odpoví. „Jsou vynikající.“
Franklin na něho plivne. „Ty jeden hnusnej šm…“
Když k netvorově hlavě pozvedne pistoli, ten se na něho vrhne. Pistole vystřelí, ale střela mine cíl. Cukrák Franklina bodne svými nehty s příchutí bylinné limonády. Ačkoliv jsou z roksu, jsou odolné jako sklo a ostré jako nože. Franklin vykřikne. Namíří cukrákovi na břicho a dvakrát vystřelí, čímž netvora odhodí dozadu.
Cukrák zaječí. Pozvedne drápy a vrhne se na Franklinovo hrdlo, ale ten je rychlejší. Z bezprostřední blízkosti vypálí tři kulky do netvorovy hlavy. Z bonbonové lebky se v lepkavých hrudkách rozletí mazlavý lidský mozek. Netvor se skácí dozadu. Modrá spirála v jeho lízátkových očích zvolna zbělá.

Kapitola devátá
Franklin spadne do maršmelounových květin a sevře si břicho. Rozhlédne se, aby zjistil, jestli jsou nablízku další cukráci. Výstřely určitě musely upoutat pozornost. Došly mu náboje. Zbytek střeliva má schovaný v bytě. Netuší, co udělá, pokud se objeví další cukráci. Jeho jedinou zbraní je hůl se skrytým mečem.
Rozhodne se jednat rychle. I když má pocit, jako by měl vnitřnosti rozmašírované na kaši, začne mrtvé tělo vléct přes louku. Cukrák je mnohem těžší než normální člověk. Franklin pozná, že jen sladká povrchová vrstva mu přidává 24,3 kila.
Při vlečení mrtvoly syká a vykřikne pokaždé, když podklouzne v louži karamelu nebo vanilkové polevy. Potom uslyší, že se k němu z druhé strany kopce blíží dunivé kroky. Ještě silněji za tělo škubá, ale dosahuje tím pouze toho, že na obtížném terénu ztrácí rovnováhu a častěji padá. Z kapsy mu vyklouzne pistole, ale rozhodne se ji nechat na zemi. Už ji nepotřebuje. Stačilo by mu, kdyby se z oněch končin dostal živý a zdravý a tělo dopravil na policii.
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Zvuky, které se k Franklinovi blíží, už nezní jako kroky. Jde spíš o jakési rány, jako by někdo současně dribloval jedenácti basketbalovými míči.
Franklin uvidí, jak k němu přes kopec poskakuje skupinka pestrobarevných hrud o velikosti plážových míčů. Jsou to třešňové, pomerančové, citronové, limetkové a hroznové koule živé želatinové hmoty. Ačkoliv nemají končetiny, každá taková měkká hrouda má uprostřed těla oko a velká ústa.
Franklin netuší, co si o nich má myslet. Spíš než děs zakouší překvapení. Jen pro jistotu se před želatinovými koulemi odtáhne a vší silou škubne i vlečeným tělem. Ale koule ho sledují. Doženou ho a obklopí jako hejno much, poskakují nahoru a dolů a krouží kolem něho jako gumoví žraloci.
Barevní skokani Franklinovi zatarasí cestu a přinutí ho zastavit. Ožene se po jednom z nich holí, ale dotěra se hned vzpamatuje a vrátí se. Franklin udeří dalšího, ale ten hůl zachytí do úst a nechce ji pustit. Franklin pak želatinou mává ve vzduchu, ale ta je k holi přisátá jako pijavice a vydává hlasité srkavé zvuky.
Jedna z pomerančových hrud sevře v ústech cukrákovu nohu a ukousne ji. Ve skutečnosti nemá žádné zuby, ale přesto nějakým záhadným a usilovným sáním dokáže cukráka snadno připravit o chodidlo. Želatinová bytost je průhledná, takže Franklin vidí, že cukrákova noha se opravdu nachází uvnitř jejího poskakujícího těla.
Pak zaútočí i zbylé hroudy. Vždycky přiskočí, odkousnou z mrtvého cukráka kus masa a zase odskočí. Franklina nechávají na pokoji, takže dojde k závěru, že pasou pouze po mrtvole. Po několika málo minutách je polovina cukrákova těla vstřebána do útrob obludných hrud. Franklin zjišťuje, že se situace nevyvíjí dobře. Pokud tělo nedostane zpátky domů, nikdo jeho historce neuvěří.
Vší silou trhne za hůl a hroudu, která se držela rukojeti, pošle na druhý konec louky. Potom se ohání po všech stvůrách, které se přiblíží k jeho kořisti. Některé odpálkuje, ale je jich příliš mnoho. Na každou odpálkovanou se zezadu přikradou tři další, aby si odkously z mrtvého cukráka. Franklin tasí meč z hole a do jedné hroudy bodne, ta však nezemře. Otvor v ní se okamžitě zacelí a stvůra neutrpí žádnou újmu, očividně ani necítí bolest.
Franklin ví, že se nemůže vzdát, tak proti nim dál bojuje. Hroudy se snaží roztínat vejpůl nebo je bodá do očí, ale želatina se pokaždé jen přetvoří a pokračuje v útoku. Pak hroudy přestanou dotírat pouze na mrtvolu a začnou útočit i na Franklina. Když si toho všimne, upustí tělo a ucouvne. Polovina hrud zůstane u těla, druhá polovina vyrazí za ním.
Během chvilky poskakující želatinové hroudy požerou zbytek mrtvoly a Franklin se opět ocitne v jejich obklíčení. Ohání se bezhlavě po smečce holí a jednu limetkovou kouli zasáhne takovou silou, že mu hůl vyletí z ruky. Potom na něho hroudy zaútočí. Jednu třešňovou agresorku Franklin přeskočí a rozběhne se k obřímu cukrovému špalku, který tam vyrůstá ze země. Než mu hroudy stačí jakkoliv ublížit, vyšplhá po špalku do bezpečí.
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Hroudy u úpatí špalku vydrží asi hodinu, během níž pod Franklinem hladově poskakují. Franklin se potí. Špalek vlivem vlhkosti napřed začne lepit, díky čemuž se na něm Franklin může lépe držet. Ale když v pocení neustává, cukrový špalek pod ním začne klouzat. Franklin sklouzne, ale hned zase vyšplhá nahoru, načež se opět sveze. Tak je tomu několik minut, než se neudrží a bezmocně slétne do roje želatinových predátorů.
Jen co dopadne na zem, jedna koule mu vyskočí na hruď. Je to vypasená fialová hrouda vypouštějící sliny s hroznovou příchutí, jak Franklin zjistí, když mu nad hlavou rozevře široká usmívající se ústa. Ozve se třesknutí a hroznová hrouda z Franklinovy hrudi zničehonic odletí víc než šest metrů vysoko.
Když se Franklin zvedne, uvidí, že mu někdo přichází na pomoc. Vzduchem se k němu přenese žena s dlouhým červeným pendrekovým karabáčem a přistane opodál na čokoládové hroudě. Švihne po želatinových útočnících a rozmetá je do všech směrů. Hroudy se rozptýlí. Vypadá to, že jim práskání karabáče nahání nesmírnou hrůzu. Nejsou citlivé na bolest, ale na hluk ano. Franklinově zachránkyni stačí, aby ještě několikrát práskla karabáčem a poslední želatinové koule se rozutečou do lízátkového lesa.
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Franklin se na ženu upřeně zadívá. Je to cukranda. Kráčí k němu na červenobíle pruhovaných nohou se širokým úsměvem ve tváři a s červeným pleteným karabáčem přes rameno. Když si pak prsty počechrá vlasy připomínající cukrovou vatu, Franklin pochopí, o koho jde. Je to ta žena z jeho dětství. Žena, která zavraždila jeho bratra a sestry. Žena, která mu zničila život.
Franklin se na zemi natáhne pro hůl, ale když vstane, cukranda už stojí před ním a usmívá se na něho.
„Jsi skořice?“ zeptá se Franklina. Mluví hlasem připomínajícím elfa z animovaných seriálů. „Já skořici miluju.“
Očichá ho a rukou zálibně přejede po jeho červeném obleku. „Nebo jsi jablko v karamelu?“
Franklin před ní couvá. Cukranda se nad jeho ostýchavostí usměje a Franklin ustrne při pohledu na její ostré zuby. Cukrová zrůda k němu popojde o několik kroků a do nosu mu vnikne umělé jahodové aroma. Omamuje jej ještě víc, než když byl malý. Oči se mu přivřou blažeností. Cukranda ho ještě jednou očichá a nasadí zmatený výraz.
„Necítím ani jablko v karamelu, ani skořici, necítím vůbec nic. Jak se jmenuješ?“
Franklin ji chce v nestřeženém okamžiku rozseknout svou holí s mečem, ale uvědomí si, že odpovídá na její otázku.
„Franklin,“ vysouká ze sebe a přikročí k ní.
„Co je to za laskominu?“ zeptá se ho cukranda.
„To není laskomina, to je moje jméno.“
„Chceš mi říct, že jsi nedostal jméno po žádném pamlsku?“ podiví se cukranda. „Myslela jsem, že každý je pojmenovaný po něčem sladkém.“
„Ne,“ odpoví Franklin.
„Hm…,“ zakaboní se cukranda a zapře si ruku o svůj lesklý bok. „No, já se jmenuju Jujuba, ale můžeš mi říkat Juju.“
Cukranda Franklina obejde a pozorně si ho prohlíží.
„Hele, je ti vidět mozek,“ prohodí, když se ocitne za jeho zády.
„Já vím,“ odtuší Franklin.
Zlehka ho do mozku dloubne, ale nechá toho, když před ní Franklin ucukne.
„Promiň,“ omluví se.
Zatímco se Franklin potácí opileckou rozkoší, Juju mu olízne rameno.
„Tvoje cukrová vrstva nemá vůbec žádnou příchuť!“ zvolá.
„Tak to se omlouvám.“
„Hele, počkej…,“ zajíkne se.
Juju přiblíží k Franklinově tváři své bílé karamelové čelo. On se zadívá do jejích růžových očí.
„Ty vůbec nejsi z cukru, že?“ vyhrkne Juju. „Ty jsi jedno z těch dospělých dětí!“
Pomalu na něho třeští oči a Franklin od ní ustoupí. Juju k němu však popojde, takže mezi nimi zůstává stále stejná vzdálenost.
„Nikoho z vás jsem ještě neochutnala,“ přizná se a olízne si své červené lepkavé rty.
Franklin ji v omámení ani neodstrčí, když ho sevře v náručí a ze strany se mu zakousne do krku. Zatímco jí po pusinkově bílém hrdle proudí jeho krev, Franklin do plic vtáhne tolik její jahodové vůně, že se mu mysl nakonec bezvládně skácí do měkkého, pohodlného snu.


Kapitola desátá
Když se Franklin probudí, zjistí, že visí z vaflového stropu a zápěstí má svázaná černým pendrekem pevným jako kůže. Má stále zastřené vnímání a rozostřený pohled. Pokusí se zaměřit na cosi, co se pohybuje po podlaze. Je to bílé a načechrané. Když se mu zrak projasní, v pohybujícím se objektu rozezná zvířátko – štěně z maršmelounové hmoty. Štěně útočí na ostře červený tvrdý bonbon velký jako tenisový míček.
Franklin si prohlédne zbytek místnosti. Připadá mu, že stěny jsou vytvořené z těsta na sušenky s čokoládovými kousky, upečeného do podoby obdélníkových cihel. Koberec je z hebkého třtinového cukru. Okna, vyrobená z tenké bonbonové hmoty, připomínají pestrobarevné vitráže. V koutě místnosti stojí oslnivě žlutá postel s růžovým květinovým vzorem. Franklin si není jistý, z čeho je vytvořená, ale působí spíš želatinově než měkce. O protější stranu prostoru se o stěnu opírá jeho červená hůl. Přeje si, aby ji měl na dosah.
Dveřmi před sebou vidí cukrandu usazenou u stolu z oplatků s čokoládovou polevou. V rukou drží lidskou nohu a zuby z ní strhává kusy syrového masa. Vzhlédne od žvýkání a všimne si, že Franklin konečně procitl. Zůstane na něho hledět svýma studenýma očima odstínu jahodové limonády a po bílé bradě jí stékají pramínky krve.
Řekne s plnými ústy: „Tvoje maso není tak měkké jako to dětské.“
Potom polkne a znovu se zakousne.
Franklin shlédne a zjistí, že mu chybí pravá noha. Na podlaze leží zakrvácená mentolová pilka na dřevo. Juju mu ve spánku uřízla nohu a ránu kauterizovala horkou karamelovou polevou. Když se na sebe soustředěněji zadívá, všimne si, že ho připravila i o další kusy masa. Několikrát se zakousla, stejně jako to udělala s jeho krkem. Všechny rány má zalité horkou karamelovou polevou. Místnost prostupuje jahodová vůně, která mu otupuje smysly vůči bolesti.
„Cos to udělala…?“ hlesne Franklin.
Juju polkne sousto v ústech a otře si krev z plných rtů.
„Zachránila jsem tě,“ odpoví.
Franklin se zadívá na svou hůl. Kdyby na ni dosáhl, měl by v ruce zbraň.
„Moje noha…!“ vykřikne.
Cukranda jeho směrem pozvedne nohu, jako by si myslela, že by ji rád viděl. Polovina masa je pryč. Franklinovi se nabízí pohled na obnažené svaly a šlachy. Končetina už mu nepřipadá povědomá. Působí spíš jako přejeté zvíře ze silnice, které si Juju dopřává pěkně za syrova. Jediné, co Franklin poznává, je jablečně červená nohavice, zakrývající dolní část nohy jako obal burrita.
„Je trochu tuhá,“ pronese Juju a začne si ze zubů dolovat kousek masa. „A nechutnají mi ty chlupy.“
„Tak proč…,“ Franklin stále není schopný dokončit jedinou větu.
„Jé, to se vážně moc omlouvám!“ zvolá cukranda a najednou přechází do defenzivy. „Chutná vážně moc dobře! Myslím, že to není nic odporného. Jen jsem porovnávala rozdíly mezi tvým masem a masem dětí. Tvoje maso je pořád fajn…, jen je jiné.“
Skořicově se jí zardí karamelové líce. Potom z nohy ještě poněkud rozpačitě odkousne a dělá, jako by to byla ta nejchutnější věc, jakou kdy vzala do úst. Nad tou chutí se hlasitě rozplývá a blaženě se usmívá. Franklin otevře ústa, aby něco řekl, ale nevyjde z nich žádný zvuk. Jen se dál dívá, jak se Juju krmí jeho masem.
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Když Juju dojí a na stole zůstanou pouze Franklinovy kosti, začne si hladit duhovou spirálu na nafouklém břichu.
„To byla dobrota,“ sděluje mu, ale Franklin na ní vidí, že ji ve skutečnosti mrzí, že nohu nepřestala jíst, když byla v polovině.
A zatímco odhazuje kosti do voskového odpadkového koše, někdo zabuší na dveře.
„U elfích špejlí!“ vyjekne Juju a odběhne za Franklinem do ložnice.
Naznačí mu, aby byl zticha, jedním nehtem ho odřízne a vpěchuje do postele pod pokrývku.
„Jestli tě tady najdou, rozčtvrtí tě a předhodí citronovým vepřům,“ varuje ho.
Na krk mu nasadí limetkový obojek a řetězem ho připoutá k sloupku postele. Když mu pak přes hlavu přehodí pokrývku, zakopne pod postel pilu, zhasne a zavře dveře do ložnice, přes vaflové stěny zavolá na nově příchozího: „Kdo je?“
„Jujubo,“ ozve se mužský hlas. „Okamžitě otevři. Musíme si promluvit.“
Hlas je hluboký a klokotavý, jako by měl dotyčný plné hrdlo bublin.
Franklin ve tmě pod dekou slyší, jak se otvírají vstupní dveře.
„Já tě tady nechci, Sladké dřevo,“ řekne návštěvníkovi.
Muž se vtlačí do domu.
Franklin se posune k okraji postele. Matrace voní po banánech a má texturu vyžvýkané žvýkačky. Vyhlédne zpod želatinové přikrývky a uvědomí si, že dveře do ložnice nejsou úplně dovřené.
„Větrník je nezvěstný,“ spustí cukrák. „Myslíme si, že je po smrti. Cesta do horního světa je zalitá krví. Jsme přesvědčení, že za to může nějaký člověk.“
„To není možné,“ opáčí Juju.
Cukrák přechází po místnosti a Franklinovi se naskytne příležitost si ho pootevřenými dveřmi dobře prohlédnout. Od hlavy k patě ho pokrývá tvrdá černá cukrová kůže. Zdobí ho šperky z cukroví a na hlavě má karamelový cylindr. Podle všeho nemá vlasy, ale na bradě mu raší bradka z kakaového másla.
„A nejen to,“ pokračuje Sladké dřevo, „myslíme si taky, že jeho vrah je někde tady dole. U limonádového rybníku jsme našli jeho zbraň.“
„Vnášet lidské věci do našeho světa je přece zakázané,“ podiví se Juju.
„Proto se domnívám, že ji sem přinesl člověk,“ míní Sladké dřevo. „Taky jsme odchytili několik divokých želatinových žabáků, kteří měli v břiše maso. Jestli to maso bude člověčí, budeme se moct uklidnit, ale až se prozkoumá, bojím se zjištění, že patří Větrníkovi. Je pravděpodobné, že tenhle člověk Větrníka zabil a jeho tělo pak spořádali žabáci. A ten člověk může být stále někde tady.“
„Pokud se tady dole objevil člověk, už se určitě vrátil na povrch,“ nadhodí Juju.
„To není tak úplně jisté,“ opáčí Sladké dřevo. „Je možné, že ho někdo našel a vzal si ho s sebou domů.“
„Kdo by něco takového dělal?“ pokusí se zasmát Juju.
„Znám jenom jednu z nás, která by to udělala. Tebe.“
„Mě?“
„Pokud by někdo něco takového udělal, byla bys to ty,“ prohlásí Sladké dřevo. „Když jsme byli malí, byla jsi vždycky potížistka. Nikdy se ti nechtělo dodržovat pravidla. Vždycky jsi ráda navštěvovala svět lidí, a to jenom proto, že sis myslela, že je to zábava.“
„Byla jsem malá,“ namítne Juju.
Franklin si všimne, že se zadívá jeho směrem a hned se ohlédne zpátky ke Sladkému dřevu.
„Já bych ve svém domě člověka nikdy neschovávala.“
„Takže by ti ani nevadilo, kdybych se tady trochu porozhlédl?“ zeptá se Sladké dřevo.
„Ne, to nemůžeš,“ ohradí se Juju a postaví se před dveře do ložnice.
Franklin se vyplazí zpod pokrývek a sáhne po holi. Kvůli své zastřené mysli nedokáže být tak opatrný nebo zticha, jak měl v úmyslu. Jakmile se dotkne rukojeti hole, ta se mu vysmekne z prstů, sklouzne podél stěny a pak se ozve hlasitá rána, když narazí do čokoládového kousku.
„Co to bylo?“ zeptá se Sladké dřevo.
„Ale nic,“ řekne Juju. „Jenom jeden můj host.“
„Ty máš hosta?“
„Je ze severní jeskyně a potřeboval střechu nad hlavou.“
Franklin se spustí na všechny čtyři. V přítmí šátrá podél vaflové stěny a snaží se nahmatat svou hůl.
„Jak dlouho už ho tady máš?“ ptá se Sladké dřevo.
„Přišel teprve dnes,“ odpoví Juju.
„Je zvláštní, že jako naschvál přijde zrovna dneska. Myslím, že bych se s ním měl setkat.“
Sladké dřevo natáhne ruku ke dveřím, ale Juju mu zastoupí cestu.
„To nemůžeš,“ řekne. „Je nemocný.“
Franklin nechá hůl holí a zaleze si zpátky pod postel.
„Má sýrovou chřipku,“ vysvětluje Juju. „Jestli tam vejdeš, chytíš ji.“
Sladké dřevo se ode dveří odtáhne. „Sýrovou chřipku? Takže umře?“
„To nevím,“ odpoví Juju.
„Jak dlouho ho tam máš v plánu mít?“
„Nejméně tři dny.“
„Tři dny?“ vykřikne Sladké dřevo. „Nechystá se tě pojmout za partnerku?!“
„To ne,“ ujistí ho Juju.
„To bych mu rozhodně neradil,“ zavrčí Sladké dřevo.
„Jenom mu pomáhám dostat se zpátky do formy.“
Franklin uslyší kroky, když se Sladké dřevo vrátí ke vstupním dveřím.
„Za tři dny jsem zpátky,“ pronese cukrák, „až mu bude zase dobře. Ale dovol, abych ti něco řekl, Jujubo – jestli jsi mi jakýmkoliv způsobem lhala, budeš toho litovat.“
„Já ti nelžu.“
„Samozřejmě že ne,“ přisvědčí Sladké dřevo.
Rozloučí se a dveře se zavřou. Juju ani Franklin nevydají žádný zvuk, dokud cukrákovy kroky nedospějí tak daleko, že je neslyší ani jeden z nich.
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Rozsvítí se světlo. Franklin zpod postele sleduje, jak po místnosti přecházejí toporné špalkové nohy. Kdyby měl v ruce svou hůl s mečem, mohl by ji bodnout do chodidel, srazit na zem a pak by jí hned podřízl hrdlo. Ale hůl je příliš daleko. Juju poklekne a pohlédne na něho svou mrtvou panenkovskou tváří.
„Je pryč,“ sdělí Franklinovi. „Byla by škoda, kdyby všechno tvoje maso předhodili citronovým vepřům.“
V takto těsné blízkosti mu její jahodové aroma oblaží smysly s takovou jemností, že se na ni začne bezděčně usmívat.

Kapitola jedenáctá
Juju mu večer ustele na podlaze a pak jde sama spát. Franklin je stále připoutaný ke sloupku postele. Cukrandino chrápání zní, jako by foukala do lízátka v podobě píšťalky.
Franklinovi, ležícímu na želatinových polštářích a dekách z třtinového cukru, zvolna dochází, že spí ve stejné místnosti jako zrůda, která ho v dětství soužila ve snech. Je to zrůda, která zabila Lauru, Hillary a Andrewa. Je to zrůda, kterou se po celý svůj dospělý život snažil najít, aby na ní mohl vykonat pomstu.
Zvažuje, jestli má, nebo nemá Juju zabít ve spánku. Hůl má na dosah. Dalo by se to udělat snadno. Stačilo by jí probodnout oko a hrotem zajet až do mozku. Ale neví, jestli ji má zabíjet už teď. Z nějakého záhadného důvodu ho chrání před dalšími cukráky a cukrandami. Je přesvědčený, že si ho jen schovává, jako si pes schovává kost. Zjevně jí nechutná, ale možná jí není příjemné plýtvat jídlem, ať je jakékoliv. Ví, že ho Juju nakonec zabije, ale přinejmenším prozatím ho chce udržet při životě. Bez její ochrany existuje mnohem větší pravděpodobnost, že ho ze světa sprovodí její soukmenovci. Přemýšlí, jestli stojí za to riskovat. I kdyby umřel, přinejmenším umře spokojený.
Svaly má příliš uvolněné na to, aby v tomto směru dnes v noci podnikal nějaké kroky. Zavřou se mu víčka a myšlenky kamsi odplují. Než usne, přitulí se k němu maršmelounové štěně. Je měkké a hřeje ho na ruce. Voní tak nádherně, že si z něj Franklin ve spánku málem ukousne.
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Franklin se probudí za nepopsatelné bolesti. Stiskne si pahýl, kde by měl mít nohu. Po cukrandě není vidu ani slechu. Necítí ani její jahodovou vůni. Je pryč. Jelikož nikde nablízku nejsou její omamné feromony, začne rychle střízlivět. Projasňuje se mu mysl a tělo mu zalévá agonie. Bolest je tak silná, že se vůbec nedokáže pohnout. Zakřičí a tak urputně sevře karamelový sloupek postele, že v něm jeho prsty zanechají rýhy.
Maršmelounové štěně nakloní hlavu a černýma očima z želatinových bonbonů přihlíží, jak se svíjí na podlaze.
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Cukranda se vrátí a přes rameno nese jako Santa Claus velkou bílou kabelu. Franklin co nejhlouběji vdechuje její vůni, aby se co nejrychleji zbavil bolesti. Juju si všimne, jak usilovně vsává její aroma, a začervená se.
Bolest nepolevuje dostatečně rychle. Franklinovi se z vůně zpočátku jen točí hlava. Juju se vedle něho posadí na podlahu a zatne ve vzduchu prsty na nohou. Potom si mezi své špalkové nohy spustí kabelu a začne se v ní přehrabovat jako Santa Claus hledající dárky.
Franklina pohled na tašku dočista paralyzuje. Ví, co v ní je. Když Juju vyloží drobnou ručku, velikostí odpovídající asi čtyřletému dítěti, pochopí, že se právě vrátila z lovu. Zabila dítě a jeho ostatky si přinesla domů.
„Nemáš dost ostré zuby, abys jimi dokázal prokousnout maso,“ vysvětluje Juju, „takže to udělám za tebe.“
Urve z ručky pás masa a vecpe ho Franklinovi do úst. Ten se ani nepohne. Je v šoku. Jazykem maso z úst vytlačí, ale Juju mu je svým dlouhým nehtem pěchuje zpátky.
„Potřebuješ být silný,“ říká mu. „Chystám se tě zachránit.“
Maso mu vtlačí tak hluboko do krku, že Franklinovi nezbude než je polknout, nebo se jím začít dusit. Do krku se mu však dere jen s obtížemi.
„Výborně,“ pochválí ho Juju.
Franklin se stále nehýbe. Juju mu začne maso předžvýkávat a plivat do úst. Ale než ho přiměje k dalšímu polknutí, Franklin uvidí, že na něho zevnitř kabely mezi různými krvavými kusy masa civí lidská tvář. Je to tvářička mrtvé čtyřleté dívky a upírá na něho prázdný pohled, zatímco mu Juju klouby prstů nepřestává cpát do krku její kůži.
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Franklin je několik hodin zmámený jahodovou drogou a také bolestí a šokem z pohledu do tváře mrtvé dívky. Jen částečně vnímá, že Juju k pahýlu jeho nohy připevňuje novou nohu.
Noha vypadá, jako by patřila nějaké figuríně, jen s tím rozdílem, že je červená a je z tvrdé bonbonové hmoty. Voní po kyselém jablku. Franklin se na ni v mrákotách usměje.
„Ladí mi s oblekem,“ pronese s chabým úsměvem a ze rtů mu skane pramínek slin.
Juju ho poplácá po rameni, spokojená, že schvaluje její iniciativu.
Franklin pak s překvapením zjistí, že na nové bonbonové noze dokáže ohýbat klouby a prsty.
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Franklin v podroušeném stavu setrvává dva dny. Juju mu z těla odřezává další části a nahrazuje je kusy tvořenými různými sladkými hmotami. Připraví ho o levou ruku a nahradí ji rukou z marcipánu. Stáhne mu kůži z hrudi a zalije ji horkou rozpuštěnou hmotou s příchutí zeleného jablka. Když poleva vychladne, ztvrdne do bonbonového krunýře, jaký má sama Juju. Udělá mu několik zářezů do nepostižené ruky a vsune do nich kulaté žvýkačky. Potom je polije, počká, až se vytvoří glazura, a přetře skořicí. Zbaví ho obočí a veškerého ochlupení. Odřeže mu líce a nos a nahradí je zelenobílými spirálovými lízátky. Mozek mu nechá obnažený, ale ozdobí jej cukrářským sypáním a lentilkami.
A přitom ho dál cpe lidským masem, jenže to už si Franklin není jistý, zda jde stále o maso dětí, nebo o kusy z jeho vlastního těla. Dospěje k závěru, že to vědět radši ani nechce.
Cukrandy se neustále vyptává, proč mu to všechno dělá, ale ta má pro něho stále stejnou odpověď: „Zachraňuju tě.“
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Juju Franklinovi zabrušuje zuby do ostrých hrotů a přitom jde přímo před ním na záchod. Ve skutečnosti však žádný opravdový záchod nemá. Místo klozetu použije lízátkovou mísu. Během ostření Franklinových zubů si z kouta místnosti jednoduše přitáhne velkou mísu, v podřepu si ji vsune pod hýždě a začne před ním kálet, jako by to byla ta nejnormálnější věc na světě.
Franklinovi z úst odkapává krev. Ačkoliv má otupělou většinu smyslů, jeho obnažený chrup stále s mimořádnou citlivostí reaguje na brousek, kterým mu Juju přejíždí po nervech v zubech. Už jen ze vzduchu, který se mu odírá o zuby při nádeších, se mu oči zalévají slzami.
Smysly nemá otupělé ani vůči intenzivnímu aromatu cukrandiných výkalů, které se ve smyčkách vrší na misce jako točená zmrzlina. Lejno je spirálovitá hromádka růžovofialové barvy. Line se z něj velice sladká a pronikavá vůně jako z melounovo-hroznového cukrového dražé značky Nerds. Pod sladkou vrstvou je však cítit i něco příšerně odporného – puch jakoby zhnisané rány, který je daleko obludnější než zápach lidských exkrementů.
Franklin nad puchem vraští nos a pokouší se vytrhnout z cukrandiných prstů, kterými mu svírá čelist, ale má příliš slabé svaly. Pokouší se něco říct, něco namítnout, ale z úst mu pouze bublá krev. Když Juju skončí, přitáhne si dávkovač páskové žvýkačky o velikosti role toaletního papíru a utře si svůj tvrdý jahodový zadek. Lízátkovou mísu pak pouze odstrčí stranou a vůbec se nestará o to, že by na ni mohla vrátit víko. Puch proto Franklin musí snášet až do konce broušení.
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Franklin si nakonec na cukrandino jahodové narkotikum vypěstuje rezistenci. Už na něho nepůsobí tak jako dřív. Dokáže jasněji uvažovat.
Když se ho Juju pokusí nakrmit dětským masem, Franklin má dostatečně silnou vůli, aby se jí vzepřel.
„Tohle jíst nebudu,“ odsekne svými novými zelenými želatinovými rty.
„Ale já jsem to kvůli tobě ulovila,“ namítne Juju.
„Děti jíst nemůžu. Je to strašné.“
„Ne, tyhle jsou vážně moc dobré,“ odpoví Juju a šátrá v kabele po nějakém chutném kousku. „Zkus si jenom odkousnout.“
Franklin ji popadne svou marcipánovou rukou. „Ne, chtěl jsem říct, že je strašné jíst děti. Já je prostě nepozřu.“
„Ale co teď budeš jíst?“ zeptá se ho Juju.
„Všechno ostatní. Sladkosti.“
„Jíst výhradně sladkosti není zdravé. Potřebuješ maso.“
„To radši umřu, než abych jedl maso malých dětí.“
Juju se na něho zadívá se zmateným výrazem v očích a svraštěným čelem, jako by ji nějakým způsobem urazil. Franklin si pomyslí, že pokud má být někdo uražený, je to hlavně on. Juju šátrá mezi kusy masa, hledá něco, co by pro něho mohlo být vhodné, ale Franklin nad vším, co mu nabízí, ohrnuje nos.
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Juju se vrátí s další kabelou jídla pro Franklina. Tentokrát není plná masa, nýbrž sladkostí. Je v ní hromádka čokolády, která vypadá, jako by ji Juju vyřízla z úbočí nějakého kopce. Jsou v ní květiny z arašídového másla. Jsou v ní rostliny z ostrého zázvoru, roksové kamení a jakési mrtvé maršmelounové zvíře.
Franklinovi zvíře připomíná králíka nebo veverku. Ale není to tak úplně ani jedno z toho. Z bílé maršmelounové srsti ještě vytéká krev.
„I v tom je maso,“ vysvětluje mu Juju. „Můžeš na tom přežít.“
Franklin sní čokoládu i arašídové máslo, ale rozhodne se, že zvíře neochutná. Představa krvavého syrového masa obaleného maršmelounovou hmotou je mu protivná. Když zvíře odmítne, Juju ho zpraží zlostným pohledem, jako by s ním bylo něco v příšerném nepořádku.
„Proč mě tady vězníš?“ zeptá se jí Franklin.
„Ty nejsi můj vězeň,“ upozorní ho cukranda. „Jsi můj host.“
„Tak mě zbav toho řetězu,“ řekne Franklin a trhne za obojek.
„Je to pro tvoje vlastní dobro.“
„Stejně jako je pro moje dobro i to, žes mi odstranila několik částí těla a nahradila je sladkostmi?“
„Ano,“ odpoví Juju.
Potom ukáže na maršmelounové zvíře. „Když je sníš, i tohle bude pro tvoje dobro.“
Franklin se při pohledu na zvíře ušklíbne. Z bílé načechrané tlamy visí opuchlý zakrvácený jazyk.
„Já syrové maso jíst nemůžu.“
„Syrové?“ podiví se Juju. „Co je syrové?“
„Není prostě uvařené.“
„Uvařené tak, jak se vaří cukrovinky? Vařené maso by bylo divné.“
„Takhle jedí maso lidé.“
„My se k vaření uchylujeme, když si vyrábíme domy a nábytek. Jídlo nevaříme. To by bylo odporné.“
„Myslel jsem, že o lidech čtete knihy,“ namítne Franklin. „Proto byste měli vědět, že lidi si jídlo vaří.“
„Já knížky nikdy nečtu,“ přizná se Juju. „Čtení je nuda.“
Potom se na Franklina usměje a maršmelounovému zvířeti odkousne hlavu.

Kapitola dvanáctá
Sladké dřevo, přesně jak slíbil, se k Juju vrací, aby se podíval na jejího hosta.
Většinu Franklinovy kůže už pokrývají kusy cukrové hmoty. Vypadá dočista jako cukrák. Nemůže uvěřit, že je z něho jeden z těch tvorů, kterých se tak obává. Jedinou částí jeho těla, která se ještě jeví lidsky, jsou oči. Aby je zakryl, poskytne mu Juju zelené lízátkové sluneční brýle.
Na sobě má stále svůj jablečně červený oblek, ale ten už je natolik prosycený cukrem a umělými ochucovadly, že vypadá jako místní oblečení. V ruce drží hůl, aby mohl na případnou obranu tasit meč. Z řetězu a obojku ho Juju ještě nepustila. Neposlouchá ho, když jí Franklin tvrdí, že to může vypadat podezřele.
„Sladké dřevo,“ oznámí Juju, když cukrák vstoupí do jejího příbytku.
Ukáže na Franklina. „Tohle je Kyselé jablko.“
„Rád tě poznávám, Jablko,“ pozdraví Sladké dřevo Franklina svým hlubokým bublavým hlasem. „Doufám, že se cítíš líp.“
Sladké dřevo popojde a potřese Franklinovi rukou.
„Ano,“ odpoví Franklin a ve své měkké marcipánové dlani sevře cukrákovy tvrdé černé prsty.
Ze způsobu, jak mu cukrák tiskne ruku, Franklin vyrozumí, že se ujišťuje, že ji má opravdu z cukrové hmoty.
„Jsi ze severní jeskyně?“ zeptá se.
„Ano, je,“ odpoví Juju.
„Kamarádím se s někým, kdo se sem nedávno ze severní jeskyně přestěhoval,“ říká Sladké dřevo. „Jmenuje se Červený réva. Znáš ho?“
„Nikdy jsem o někom takovém neslyšel,“ řekne Franklin.
„Je zvláštní, že jste se nikdy nepotkali, když uvážíme, kolik vás tam žije. Kolik je to tak jedinců, připomeneš mi to? Dvacet?“
„Trochu víc,“ opraví ho Franklin, který se snaží zachovat si netečný, pokerový výraz.
„Při tak malém počtu obyvatel bych si myslel, že se tam všichni znáte. Můj kamarád Červený réva říká, že tam zná úplně každého. Možná ho znáš podle jeho přezdívky jako Rebarboru.“
Franklin chápe, o co se snaží. Boudu, kterou na něho Sladké dřevo šije, by prohlédl i bez svého pokročilého mozku.
„Nikdy jsem o něm neslyšel,“ zavrtí hlavou. „Jsi si jistý, že pochází ze severní jeskyně?“
„Na sto procent. Možná se znáte a ani o tom nevíte. Možná bych vás měl představit. Chtěl bys?“
„Nemělo by to žádný smysl,“ namítne Franklin.
„Proč ne?“ podiví se cukrák.
„Protože nikdo takový neexistuje,“ opáčí Franklin. „Nechápu, jaký má smysl poznávat někoho, kdo neexistuje.“
Sladké dřevo se usměje.
„Ty nejsi tak hloupý jako Juju. Ne, ty máš ve skutečnosti pod čepicí. Jsi skoro tak chytrý jako člověk.“
„Jsem chytřejší,“ řekne Franklin.
„Chytřejší?“ zasměje se Sladké dřevo a stiskne Franklinovi rameno. „Myslím, že se mi líbíš, Jablko. Vyznačuješ se silou charakteru.“
„Děkuju.“
„Měl jsem podezření, že jsi lidský tvor, který zabil Větrníka. Teď už chápu, že jsem se mýlil.“
„Juju mi o tom něco řekla,“ odpoví Franklin. „Našli jste maso v želatinovém žabákovi. Patřilo nakonec tvému příteli, nebo člověku?“
„Je zvláštní, že to zmiňuješ. Maso, které jsme našli u těch prvních želatinových žabáků, bylo jednoznačně z Větrníka. Ale včera jsme našli další želatinové žabáky s masem v břiše. A ukázalo se, že to už je z lidských bytostí. V jednom se našla lidská ruka, v dalším lidská noha a v dalším chuchvalec lidské kůže.“
„Tak to vypadá, jako by ho želatinoví žabáci našli první,“ zamyslí se Franklin.
„Ano, vypadá to tak,“ přisvědčí Sladké dřevo.
„Myslím, že už bys měl jít,“ navrhne mu Juju.
„Ale vždyť jsem teprve přišel, drahoušku,“ ohradí se Sladké dřevo.
Odstrčí Juju, aby mohl pokračovat v čistě mužské debatě s Franklinem.
„Takže, Jablko,“ pokračuje, „teď, když je ti líp, kde budeš pobývat?“
Juju mezi oba muže rázně vtrhne: „Zůstane u mě!“
„Ale už uplynuly tři dny,“ namítne Sladké dřevo. „Muž a žena, kteří nejsou partneři, spolu nemohou žít déle než tři dny.“
Juju nadzvedne obojek na Franklinově krku a zatřese řetězem. Sladké dřevo se na řetěz zadívá, jako by si dosud neuvědomil, co znamená. Očima po něm klouže až do ložnice.
„Co je?“ Sladké dřevo na Juju zakoulí svýma černýma očima. „Je to tvůj partner? Mně jsi řekla…“
„Řekla jsem ti, že se mě jako své partnerky nedomáhá,“ odpoví Juju. „On ne. Ale já se domáhám jeho.“
Franklin na ni upře stejně překvapený pohled jako Sladké dřevo.
„Ale vždyť jsi věděla, že se o tebe jako o partnerku přihlásím já,“ vyhrkne cukrák. „Věděla jsi o plánech, které jsem měl do budoucna.“
„Už je pozdě,“ opáčí Juju se spokojeným úsměvem ve tváři. „Už jsem si ho připoutala k posteli.“
Sladké dřevo Franklina odstrčí a nahlédne do ložnice, aby se ujistil, že je řetěz opravdu spojený se sloupkem postele. Potom do vaflové stěny vyrazí pěstí díru.
„Ženy se o své partnery nehlásí. Tahle iniciativa vychází od mužů.“
„Moje matka se o svého partnera přihlásila,“ řekne Juju. „Nezakazuje to žádný zákon.“
„Tohle nedovolím,“ prohlásí Sladké dřevo.
„Teď už s tím nemůžeš nic udělat. Musíš jen odejít.“
„Tohle nedovolím,“ zopakuje Sladké dřevo.
„Běž pryč,“ ukáže Juju na dveře.
Sladké dřevo produsá vstupními dveřmi a ještě se otočí, aby oba probodl zlostným pohledem.
„Tenhle svazek vám nevydrží,“ zavrčí. „To vám můžu slíbit.“
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Jakmile Sladké dřevo odejde, zajede si Juju prsty do svých růžových vlasů a zavře víčka. Franklin si cukrandu upřeně prohlíží. Víčka má tak bílá, že když jsou zavřená, vypadají jako vaječné skořápky. Uvědomuje si, že se Juju už nebojí. Pořád ji ale nenávidí. A má ji v úmyslu zabít. Ale nebojí se jí.
Když Juju otevře oči, všimne si, jak intenzivně na ni hledí, a začervená se.
„Budeme muset předstírat, že jsme partneři,“ podotkne. „Je to jediný způsob, jak tady můžeš zůstat. Muži a ženy v naší kultuře bydlí pod jednou střechou, pouze když jsou partneři.“
„Já nechci být tvůj partner,“ prohlásí Franklin.
Jeho slova ji vykolejí, jako kdyby jí možnost, že by ji nějaký muž nechtěl mít za partnerku, nikdy nepřišla na mysl.
„Nemáš na výběr,“ pronese Juju. „Já jsem si tě za svého partnera vybrala. V téhle záležitosti nemáš žádné slovo.“
„To určitě mám,“ ohradí se Franklin.
„V naší kultuře je to tak, že když chceš s někým tvořit pár, stačí, abys dotyčnou osobu připoutal ke sloupku postele. Obvykle to děláš proti vůli dotyčného. Stačí k tomu špetka vychytralosti, trocha přesvědčování anebo fyzické síly.“
„Proto jsi mi tohle udělala?“ zeptá se Franklin. „Chtěla jsi, abych byl tvůj partner?“
„V našich svazcích je jeden z páru dominantní a druhý submisivní. Ženy jsou obvykle submisivní, ale já jsem chtěla být dominantní, tak jak to měla se svým partnerem moje matka. V téhle jeskyni nejsou žádní muži dostatečně slabí na to, abych vůči nim mohla vystupovat dominantně. Kdybych tě nenašla, nárok by si na mě činil Sladké dřevo.“
„Ty jsi mi tohle všechno udělala proto, aby ses nemusela provdat za Sladké dřevo?“
Juju u slova provdat nakloní hlavu.
„Je proti zákonu činit si nárok na někoho, kdo už s někým jiným tvoří pár,“ řekne Juju. „Dokud tě budu mít připoutaného k posteli, nebude se mě smět jakkoliv domáhat.“
„A jak dlouho tady budu muset setrvat?“ zeptá se Franklin.
Juju se odpovědi vyhne. „Jsem ráda, že to zatím vychází. Sladké dřevo má příšernou příchuť. Svazek s ním bych nesnesla. Už rok nám staví velký dům. Chtěl, aby to byl ten nejpřepychovější dům v celé jeskyni. Je vyrobený z těch nejvybranějších lanýžů, cukroví a kandovaných hrušek. Na dvorku za domem chce instalovat vodotrysk s mléčným karamelem a velké zmrzlinové hřiště pro desítky dětí, které bych mu měla porodit.“
Když mluví o Sladkém dřevu, nehty si škrábe špalkové koleno, což ve Franklinově zvukovodu vyvolává nepříjemně ostrý zvuk.
„Neumím si ani představit, jak odporné by byly naše děti,“ posteskne si Juju. „S takovým mužem bych se nikdy nedokázala spářit.“
„Takže by ses radši spářila se mnou?“ zeptá se Franklin.
„Bude to jen naoko,“ odpoví Juju. „Protože jsi člověk, nebude podle mě ani možné, abychom nějaké potomstvo zplodili.“
„Kdy budu moct odejít?“ zajímá Franklina.
Než se Franklin dočká odpovědi, cukrandiny myšlenky zabloudí kamsi pryč z místnosti. Růžovýma očima se dívá do prázdna a přitom si do červených částí kolena nepřestává vyrývat bílé linky.

Kapitola třináctá
Franklina kůže pod novou bonbonovou vrstvou svrbí tak, že ho přímo pálí. Pro zmírnění bolesti se pokouší vdechovat tolik vůně z cukrandy, kolik je schopný, ale bez ohledu na vstřebané množství se svrbění není s to zbavit. Má pocit, jako by se mu pod kůží vonící po kyselém jablku hemžili brouci.
Neustále bojuje s žaludeční nevolností vyplývající z výlučné konzumace sladkostí. V některých cukrovinkách jsou sice oříšky a sušené ovoce, takže mu nepřipadá, že by trpěl zásadním nedostatkem živin, ale hlavní složkou jeho stravy je jednoznačně cukr.
„Potřebuješ maso,“ připomene mu Juju pokaždé, když ho vidí, jak si svírá bolavé břicho.
„Než abych jedl děti, to radši umřu,“ odpovídá jí. A tuto větu opakuje velice často.
„Musí existovat způsob, jak tě přimět pozřít maso,“ namítá Juju.
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Juju se pokouší uvařit maršmelounového zajíce, kterého chytila v želé lese. Franklin se jí snaží vysvětlit, jak maso správně připravit, ale Juju, coby dominantní prvek jejich svazku, mu nedovolí, aby jí s přípravou jídla jakkoliv pomáhal.
Jedním svým karamelovým nehtem stáhne ze zvířete bílé chmýří. Franklin ji požádá, aby ho zbavila i vnitřností, ale to Juju odmítne.
„Maso připravím tak, jak sama uznám za vhodné,“ sdělí mu svým vysoko posazeným elfím hlasem. „Taková je moje role coby dominanta.“
Ve svém domě nemá kuchyni. Ke kuchyni má u ní nejblíž stůl v jídelně a páchnoucí puntíkovaná truhla v koutě, kterou používá ke skladování masa. V domě nemůže rozdělávat oheň, protože by se při vysoké teplotě rozpustily cukrové stěny. Oheň musí rozdělávat za domem a maso nad ním opéká na naostřeném lékořicovém pendreku.
Zatímco je venku, maršmelounové štěně rafne po kusu zaječí kůže na rohu stolu a strhne jej na zem. Místo aby jej snědlo, převalí se na něj a potom si o něj otírá hřbet za podivně hadího vrtění.
Franklinovi se stýská po Krabulce. Strachuje se, co se s ní asi stalo. Pokud ji mají jeho manželky, s největší pravděpodobností se o jeho kočku dvakrát dobře nestarají. Možná ji dokonce zapomínají krmit nebo jí nečistí kočičí záchod. Možná jí dokonce ubližují. Také je možné, že Krabulku natruc zabily, poněvadž Franklinovi na kočce vždycky záleželo víc než na kterékoliv z nich. Ale tuto možnost se snaží nepředjímat. Je to nesnesitelná představa. Pokud se odsud někdy dostane, slibuje si, že Krabulku děj se co děj získá zpátky.
Maršmelounové štěně si všimne, že Franklin pláče, a vleze mu do klína. Dívá se na něho a rychle přitom oddechuje, s jazykem svěšeným z koutku tlamy. Když štěkne, zní to, jako by se člověk snažil napodobovat psa, jako herec, který dabuje psa v kresleném filmu.
„Žíža Žužu tě má rád!“ zvolá Juju, když projde dveřmi a přináší zčernalou zaječí mrtvolu.
„Žíža Žužu?“ podiví se Franklin s pohledem na štěně. Předtím mu to nedošlo, ale pejsek opravdu tak trochu vypadá jako žížala. Má sytě rudou barvu a zvláštní kroužky na hřbetě.
„Je to moje mňamka,“ rozplývá se Juju.
Vezme Žížu Žužu z Franklinova klína a přitiskne si ho k hrudi. Franklin s odporem přihlíží, jak k němu promlouvá jako k malému dítěti, jak mu posílá mlaskavé polibky a cení na něho v krvavém úsměvu své zuby.
Franklin přejde ke stolu a prohlíží si své jídlo. Kromě toho, že Juju zajíce stáhla z kůže, maso nijak dál nepřipravovala. Na těle stále spočívá hlava a na Franklina hledí svými spálenými očními bulvami. Maso je zvenku přepečené. Uvnitř je naopak stále mírně syrové. Při opékání se v něm rozpustil pendrek, a tak má lékořicové aroma.
Byť se jedná o jednu z nejhorších věcí, jaké kdy ochutnal, Franklin ze zajíce sní tolik, kolik snese. Juju při jeho přípravě musela překonat nejednu překážku a Franklin ví, že by ji rozrušilo, kdyby zajíce nesnědl. Jakmile z něho spořádá polovinu, v duchu si položí otázku, proč mu tak záleží na tom, jestli raní její city. Juju je přece zrůda, kterou musí sprovodit ze světa. Ale pokračuje v jídle. Musí ji mít na své straně, přinejmenším prozatím.
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Někdo zaklepe na dveře. Je to Sladké dřevo. Juju pootevře dveře, ale Sladké dřevo dovnitř nevpustí.
„Viděl jsem kouř,“ začne cukrák. „Někdo za tvým domem rozdělával oheň. Bylas to ty?“
„Ano,“ přisvědčí Juju. „Rozdělávat ohně nezakazuje žádný zákon.“
„Oheň je nebezpečný. Pokud hoří příliš blízko, mohla by se ti rozpustit kůže, nebo dokonce celý dům. S ohněm by sis neměla zahrávat.“
„O ohni mi nemusíš nic říkat. Už dřív jsem s ním pracovala. V továrně na cukrovinky. Vím, jak s ním manipulovat, aniž bych si roztavila kůži.“
„Rozdělávání ohňů nedává žádný smysl,“ hustí do ní Sladké dřevo. „K čemu jsi ho potřebovala?“
„Opékala jsem maso.“
„Opékala jsi maso?“ podiví se. „Proč jsi opékala maso?“
„Připravovala jsem ho pro Kyselé jablko,“ odpoví Juju. „Maso mu chutná, když je upečené.“
„On má rád pečené maso?“ Sladké dřevo si promne černé vousy na bradě. „Je zvláštní, že jí pečené maso přesně tak, jak ho jedí i lidé.“
„Opékání masa nezakazuje žádný zákon,“ řekne Juju.
„Ale je to podezřelé,“ opáčí Sladké dřevo. „Pečené maso jedí lidé. Není možné, že tvůj partner je přece jenom člověk?“
„Sám jsi ho viděl. Víš, že to člověk není.“
„Možná je to člověk maskovaný jako cukrák. Víš, že je protizákonné navazovat vztahy s lidmi?“
„Vím,“ ujistí ho Juju, „ale já s lidmi žádné vztahy nenavazuju. Víš, že je protizákonné přerušovat cyklus páření?“
Sladké dřevo se zamračí a ustoupí.
„Vstoupil jsi do mého hnízdiště,“ upozorní ho Juju. „Pokud to nahlásím, čeká tě tvrdý trest.“
„Přišel jsem, protože jsem si myslel, že se tu něco stalo.“
„Ale jak vidíš, nic se nestalo.“
„Ještě se vrátím,“ varuje ji Sladké dřevo.
„Jestli se vrátíš, budu nucena chránit své hnízdo,“ pohrozí mu cukranda. „Připomínám, že není protizákonné zabít toho, kdo ti takhle vpadne do hnízda.“
„Tohle místo hnízdem už dlouho nebude,“ slibuje Sladké dřevo z karamelové cesty.
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Franklin se ve své posteli na podlaze stočí do klubíčka. Má za to, že ve skutečnosti jde o psí pelech, protože jej každou noc sdílí s maršmelounovým štěnětem, které spí v jeho podpaží. Z kůže stažená hruď pod bonbonovou vrstvou ho už pálí a svrbí tak silně, že nechce zůstávat při vědomí. Chce si celou tu sladkou kůži strhnout a zalít si tělo lihem, aby pozabíjel bakterie, které se množí v zanícených ranách. Usmívá se při představě, jak své tělo bez kůže ukládá do vany s horkou vodou. Představa pokojného tepla mu zklidňuje nervy a tělo mu alespoň trochu znecitlivuje. Ale než ho tenhle příjemný sen ukolébá do spánku, k vědomí ho prudce přivede zcela nová myšlenka. Představí si, jak bolestivé by bylo novou cukrovou kůži odstraňovat. S bonbonovou vrstvou s příchutí kyselého jablka už mu srostly tkáně. Kdyby si nový krunýř z těla strhával, zbavoval by se i silné vrstvy vlastního masa.
Doufá, že si na intenzivní svrbění časem zvykne. Prozatím to musí nějak přežít. Jakmile se mu podaří utéct, vyhledá nějakého šikovného doktora, který z něho cukrovou hmotu sejme a zase z něho udělá člověka. Napadá ho však, jestli je vůbec možné, aby se vrátil k lidské podobě. Chybí mu končetiny i většina kůže. Neví, jestli se doktorům podaří nahradit všechny části a orgány, o něž v Lízátkově přišel.
Přemýšlí, jak by odsud mohl prchnout a dopravit přitom policii tělo nějakého cukráka. Obtížný bude pouhý pokus o únik. Pokud se bude muset zároveň lopotit s bezvládným tělem, bude to prakticky nemožné. Kdyby v Lízátkově existovala noc, mohlo by se mu podařit utéct pod rouškou tmy, ale fialová světla zářící ze stropu obří jeskyně nikdy nepohasínají.
Franklin zvažuje, zda by ze všech cukráků a cukrand, co jich tady je, měl policii předložit zrovna tělo své věznitelky Juju. Juju by se mu zabíjela nejsnáze. Juju zabila jeho bratra a sestry a zničila mu život. Ale při představě, že by měl připravit o život právě tuhle dívku, něco v hloubi jeho duše propadá smutku. I když mu vyvraždila rodinu, zbavila ho mnoha částí těla, proměnila ho v monstrum a drží ho doma na řetězu, představa, že ukončí její život, se mu nijak zvlášť nezamlouvá. Není to taková zrůda, jak si myslel. Není to žádná surová vražedkyně. Prostě jen nezná nic jiného.
Přemýšlí, jestli by bylo možné dostat ji na povrch živou. Možná že kdyby získal její důvěru, na povrch by ho sama vyvedla při některé ze svých loveckých výprav. Tam by ji pak mohl omráčit holí a dovléct na policii.
Jak se tak choulí na podlaze, slibuje si, že získá její důvěru. Dostane ji na povrch. A postará se, aby svět konečně uvěřil v existenci cukráků a cukrand. Jediná potíž spočívá v tom, že si není jistý, jestli se může submisivní člen partnerské dvojice vydávat na lov. Pochybuje o tom. Také se obává, že ho Juju na lov nebude brát proto, že nejí dětské maso. Aby získal její bezpodmínečnou důvěru, bude se muset ve všech ohledech stát jedním z nich. Je mu naprosto jasné, že aby mu Juju uvěřila, bude muset udělat spoustu věcí, které dělat nechce. A není si vůbec jistý, jestli tohle všechno zvládne.


Kapitola čtrnáctá
Žíža Žužu chytí do tlamičky čokoládové vajíčko. Poslušně je přinese Franklinovi. Franklin vajíčko pak po podlaze pošle do vedlejší místnosti. Žíža Žužu za ním nadšeně vyrazí.
Franklin zjišťuje, že svrbění ho tolik netrápí, když je něčím zaměstnaný, třeba tím, že nechává aportovat maršmelounové štěně. Žíža Žužu mu docela přirostl k srdci. I když je to prazvláštní tvor, který vypadá tak trochu jako oživlá postavička z kresleného filmu, pejsek mu připadá roztomilý. Jeho přítomnost mu skýtá útěchu a díky němu se mu o trošku míň stýská po Krabulce. Franklin se v přítomnosti zvířat vždycky cítí líp.
Když se pak Juju vrátí s jídlem – s kabelou plnou čokolády a další kabelou plnou mrtvých dětí –, má ve tváři znepokojený výraz. Ještě před několika málo dny by si jí Franklin nevšímal, ale teď si s ní potřebuje vybudovat vztah, aby mohl získat její důvěru.
„Co se stalo?“ zeptá se s předstíraným zájmem.
Juju spustí kabely na stůl, přičemž rozbije jednu z oplatek s čokoládovou polevou. Rozmrzele zaúpí. Vlasy z cukrové vaty má rozčepýřené a nahnuté jiným směrem než obvykle.
„V parku za mnou přišel Sladké dřevo,“ odpoví. „Pořád chce, abychom ukončili náš vztah.“
„Co v tomhle ohledu může udělat?“
„Zákon umožňuje ukončit náš vztah, pokud z něj nevzejde žádné potomstvo,“ vysvětluje Juju. „Pokud nebudeme mít mladé, bude si na mě moct vznést nárok.“
„Takže co uděláme?“ zeptá se Franklin.
„Budeme se pářit,“ odpoví cukranda.
„Ale neříkala jsi snad, že lidé se s bytostmi, jako jsi ty, množit nemůžou?“
„Musíme to zkusit. Pářit se s lidmi je proti zákonu, takže jsem o něčem takovém ještě nikdy neslyšela. Ale možná to půjde. Musíme to zkusit.“
„Ale my se spářit nemůžeme,“ namítne Franklin. „Pokud bude náš potomek napůl člověk, hned se to pozná.“
„Přesto to musíme zkusit,“ naléhá Juju. „Jinak tě zabijí a Sladké dřevo si mě připoutá k posteli. Takže to se radši jako dominant spářím s člověkem, než abych byla submisivní pro cukráka s tak příšernou příchutí.“
Franklin s ní přeruší oční kontakt a začne hladit Žížu Žužu, kterému do maršmelounové srsti následně vmáčkne obě ruce. Najednou pochopí, o jak zásadní věc půjde. Bude souložit s cukrandou. Je to, jako by měl mít sex s bubákem. A nejen to, budou se spolu snažit zplodit dítě. Franklin děti nikdy mít nechtěl. Představa vlastních dětí je mu nepříjemná. Teď bude mít dítě s bytostí ze svých nočních můr. Ve skutečnosti ani neví, jakým způsobem můžou cukrandy nebo cukráci souložit, když nemají žádné pohlavní orgány.
„Měli bychom začít co nejdřív,“ podotkne Juju a začne znovu cumlat palec na noze malého chlapce.
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„Líbat tě nebudu,“ prohlásí Franklin.
Sedí spolu na posteli. Franklin sedí se zkříženýma nohama. Juju sedí jako žába s nohama od sebe. Oba se rozpačitě ošívají a nevědí, kde mají začít. Franklin se v sexuálních situacích cítil trapně vždycky a Juju přiznává, že se ještě s nikým nepářila. Cukráci a cukrandy mají sex pouze v době vztahu a Juju ve vztahu ještě s nikým nebyla.
„Proč ne?“ zeptá se a vyšpulí na Franklina své plné lepkavé rty.
Franklin zapomněl, že se pokouší být s Juju zadobře. Ví, že se mu nabízí výtečná příležitost, jak ji přimět, aby ho měla ráda. Chystá se stát se jejím sexuálním partnerem. Rozhodně mu to může pomoct v úsilí získat její důvěru. Ale z představy, že bude líbat její krvavá, páchnoucí ústa se mu dělá zle.
„Promiň,“ řekne jí a rozpačitě ji poplácá po rameni. „Nechci z tvojí pusy cítit všechny ty mrtvé děti.“
„Můžu si pusu vypláchnout melounovou limonádou,“ navrhne Juju.
„Přesto si myslím, že bych tě radši nelíbal.“
Juju na něho upře zlostný pohled a pevnějším hlasem mu vyčiní: „Já jsem tady dominantní. Na tom, jestli se ti nezamlouvá moje chuť, vůbec nezáleží.“
Franklin přikývne. Nervózně si promne svou umělou cukrovou nohu a zadívá se Juju do rozkroku. Všimne si, že nemá vaginu. Rozkrok jí halí tvrdá červená vrstva cukrové hmoty, jako by na sobě měla jedlé jahodové kalhotky z prodejny ptákovin. Jenže tohle není oblečení, tohle je součást jejího těla. Cukrovou vrstvu mají v rozkroku i cukráci. Franklin nechápe, jak spolu můžou mít sex. V nejnižším místě „kalhotek“ má Juju dírku, aby se mohla vyprazdňovat, ale Franklin pochybuje, že ji může použít i pro styk.
„Jak to vlastně funguje?“ zeptá se. „Nemáš vaginu.“
Juju ještě víc rozevře kolena a shlédne si do rozkroku.
„To proto, že jsem panna. Obnažené genitálie mají jen ti, kdo se už někdy pářili.“
„Pořád to nechápu,“ vrtí hlavou Franklin.
„Při svém prvním páření,“ vysvětluje Juju, „si partneři z genitálií vzájemně odstraní cukrovou vrstvu. Já ti nic odstraňovat nemusím, protože tvoje genitálie jsou už obnažené, ale ty musíš odstranit tu moji.“
„Jak?“ zeptá se Franklin. „To ji mám rozlomit?“
„Ne. To by bolelo a krvácela bych.“
„Tak jak?“
„Použiješ jazyk,“ vysvětlí Juju. Otevře svá krvavá ústa a dlouhým hadím jazykem olízne vzduch. „A vrstvičku budeš lízat tak dlouho, až mi obnažíš genitálie.“
„Máš je pod tou cukrovou vrstvou?“
Juju přikývne. Franklin se zadívá na její hladký červený rozkrok. Juju ještě víc rozevře nohy. Franklinovi dochází, že v téhle pozici už sedí proto, aby se mu snadno lízala. Ale dál se zdráhá zamířit k jejímu rozkroku a chvíli na rozpacích nic neříká.
„Je to dobré,“ pobízí ho Juju. „Má jahodovou příchuť. Není to nic tak odporného jako lékořicový pendrek.“
Franklin se jí chvilku dívá do růžových očí, potom oční kontakt přeruší. Ačkoliv má stále poněkud zastřenou a zmámenou mysl, občas dokáže uvažovat zcela jasně a teď mu dochází, k čemu se doopravdy schyluje. Že bude mít opravdu sex s touhle zrůdou ze svých dětských let.
„Prolízat se tou vrstvou chvíli trvá,“ upozorní ho Juju. „Už bys měl začít.“
Franklin přikývne. Když se k ní nakloní, pozná, že vypouští mnohem větší množství své opojné jahodové vůně než obvykle. Aroma vychází přímo z jejího rozkroku.
„Z tvojí vůně se mi točí hlava,“ přizná Franklin.
Juju se usměje. „Líbí se ti?“
Franklin zpomaleně pokývá hlavou. „Co je to?“
„Přitahuje partnery a potravu. Nejsilněji je cítit při páření.“
Franklinova mysl je omámenější, než když se s Juju setkal poprvé. Zapomíná, že je to zrůda. Teď mu připadá jako normální dívka navlečená do jakéhosi šaškovského hallowenského kostýmu. Vlastně ho přitahuje. Připomíná mu to situaci, kdy byl na vysoké škole a v opilosti se vyspal s jednou obézní spolužačkou. V opojení vnímal, že pod všemi těmi kily tuku se skrývá neuvěřitelně přitažlivá dívka. A s tou skrytou dívkou chtěl mít sex. Když si v jahodovém poblouznění prohlíží Juju, vidí neuvěřitelně přitažlivou dívku skrývající se pod halloweenským kostýmem ze spousty sladkých laskomin. S touhle skrytou dívkou se chce vyspat.
Juju, kterou už unavuje čekat, mu navede hlavu mezi své nohy. Když jí Franklin přitiskne jazyk k bonbonové vrstvě, Juju se zachvěje. Franklin její sladké kalhotky olizuje nahoru a dolů. Uvědomuje si, že nemají pouze jahodovou příchuť, ale je v nich i příměs kiwi. Také si uvědomuje, že její jahodové feromony se silně koncentrují na sladké ploše, kterou svědomitě olizuje.
A při lízání cítí, jak na něho upřeně hledí cukrandiny růžové oči. Cítí, jak se jí rozšiřují ústa, jak cení své ostré zuby a vypouští z úst pramínky slin. Čím víc cukrové vrstvy slízává, tím namáhavěji Juju dýchá. A tím silněji se třese – nervozitou a očekáváním. Franklin pozná, že je Juju nervózní, protože mu do jeho nové jablečné kůže vyrývá drážky tak, jak to dělává, když je napjatá.
Ještě než slíže celou sladkou vrstvu, pochopí, že Juju nemá normální lidskou vaginu. Kůži pod tvrdým bonbonovým povrchem má bílou jako papír. Pysky má opuchlé, holé a hladké. Vyznačují se měkkou, ale pevnou texturou, jako by je tvořila směsice žužu, práškového cukru a lidského masa. Jakmile se Franklin sladkou bariérou prolíže, zjistí, že cukrandě dopřává orální sex. Jazyk se mu proplétá maršmelounovými záhyby a ona mu přitom do týlu zatíná své karamelové drápy. Šťáva, kterou vypouští, je hustá jako jahodový džem.
„Chutnám ti?“ zeptá se ho.
Franklin mezi jejíma nohama přikývne.
Juju dlaní jemně sevře Franklinův obnažený mozek a pak si horní polovinu jeho těla přitáhne od vaginy k ústům. Mezi svými plnými lepkavými rty s třešňovou příchutí mu saje jazyk. Potom zatahá za řetěz spojený s jeho obojkem a přinutí ho ulehnout na postel. Když Franklin penisem najde její maršmelounovou vaginu a vklouzne do ní, užasne nad tím, jak je uvnitř měkká a nadýchaná.
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Dalších několik dní si sex dopřávají víc než jednou denně. Juju po Franklinovi před každou souloží vyžaduje, aby ji lízal v rozkroku, i když její pohlaví už nepokrývá sladký štít.
„Je mi jedno, že ta cukrová vrstva je pryč,“ říká mu. „Musíš ji lízat tak či tak.“
Když na něm pak jezdí, Franklin zavírá oči. Nesnese pohled na to, jak na něho cukrová zrůda shlíží s doširoka otevřenými ústy. Tlakem jejího tvrdého cukrového těla, urputně narážejícího do jeho trupu, se mu pod silně aromatickou jablečnou kůží vytvořilo několik modřin. Sex s ní je pro něho stále bolestivější. Kromě modřin se mu stále více infikují rány pod čerstvě implantovanou cukrovou schránkou. Svrbění přešlo do nefalšovaného pálení. Zanícené oblasti mu napuchávají do té míry, že mu cukrová vrstva začíná pukat.
Nedělají nic jiného, než že jedí a souloží. Když se Juju vydá na lov, Franklin se pokouší alespoň trochu spát. Nejhorší částí dne jsou pro něho chvíle po milování, kdy ho Juju nutí, aby se s ní mazlil. Celého ho objímá. On tvář tvrdě tlačí do jejího sladkého povrchu, ulepeného množstvím potu. Zároveň jsou to však chvíle, kdy s ní může také mluvit. Jsou to chvíle, kdy k němu má Juju nejblíž, takže je to nejvhodnější doba, kdy může pracovat na získávání její důvěry.
„Rád bych se taky někdy dostal z domu,“ řekne Franklin s cukrandinou modrou rukou kolem krku, jako by ho držela v kravatě.
„Jsi připoutaný k posteli,“ namítne. „Nikam nemůžeš.“
„Chci vidět něco víc než jen tvůj dům. Pro člověka je těžké trávit veškerý čas v jedné místnosti.“
„Být uvězněn v domě je osudem submisivního jedince,“ sdělí mu Juju.
„Rád bych zjistil něco víc o tvém lidu a o vaší kultuře. Jestli tady mám zůstat po zbytek života, budu muset nějak zapadnout.“
Juju zesílí sevření kolem jeho krku. „Ty nemusíš zapadnout. Musíš jen zůstat v mém domě.“
„Já vážně chci vidět víc z vašeho světa,“ naléhá Franklin.
„Ne,“ prohlásí Juju a nejenže mu ještě víc sevře krk, ale také mu kolem trupu pevněji sevře nohy. „Já jsem tady dominant. Ty musíš být poslušný a musíš dělat všechno, co ti řeknu. Teď už mi nic neříkej.“
„Ale já si jenom myslím…“
„Nic neříkej,“ přeruší ho. „Dělej, co ti říkám.“
Franklin otevře ústa, aby ještě něco řekl, ale rozhodne se, že zůstane mlčet. Kdyby ještě víc naléhal, mohl by si ji rozkmotřit. Takže jen leží na posteli a poslouchá její dech. Po chvíli Juju povolí sevření a potom se tváří zavrtá do prostoru mezi jeho krkem a ramenem. Na nose a na rtech ho šimrá svými vlasy v podobě cukrové vaty a potom tvrdě usne.

Kapitola patnáctá
Franklina jednoho rána probudí šimrání, které se mu šíří po krku a líci. V noci ho šimrání na tváři už několikrát probudilo, ale v polovědomí se domníval, že se o něho jen otírají cukrandiny nadýchané sladké vlasy. Jenže Juju k němu leží zády.
Franklin si otře tvář, a když se zadívá na prsty, uvidí, že se mu na ruce choulí šest mravenců. Rozhlédne se po místnosti a všimne si výrazného špalíru černých breberek, který se táhne přes podlahu po pelesti až pod pokrývku.
Pokrývku odhrne a zjistí, že se mu mravenci hemží celá hruď. Po jeho trupu jich pochodují desítky. Spousta z nich je už mrtvá; zůstávají přilepení k vlhce lepkavým plochám jeho cukrového povrchu. Potom s plnou silou ucítí svrbění. Je intenzivnější a nepříjemnější než všechno, co zakoušel doposud. Povšimne si řady mravenců, která vede do popraskané oblasti jeho cukrového krunýře. Cítí, jak mu zalézají pod novou kůži, do prostoru mezi krunýřem a obnaženou svalovou tkání. Pod zelenou bonbonovou vrstvou je vidí jako mravenčí farmu pod barevným sklem. Mravenci si strupatou cukrovou jeskyní prokousávají cestičky, jako by se v ní pokoušeli vybudovat nový domov.
Když se rozeřve a začne si mravence zuřivě ometat z těla, probudí Juju. Drží si ruce nad cukrovým krunýřem a má sto chutí si jej z těla strhat, aby se mravencům dostal na kobylku, ale nutkání zatím odolává.
„Mám je uvnitř!“ křičí.
Juju chvíli trvá, než si uvědomí, co se Franklinovi děje.
„To je neobvyklé,“ zachmuří se. „Copak už je období mravenců?“
„Jak je dostanu ven?“ Franklin vyběhne z postele a zakopne o řetěz. Když dopadne na podlahu, prasklina v tvrdé vrstvě ještě víc pukne. Natrhne se mu i maso a dutinu pod jeho bonbonovou kůží zaplní krev, která začne vytékat ven prasklinou.
Juju vyleze z postele a pomůže Franklinovi na nohy.
„Zbavím tě jich,“ slíbí mu.
Zpod postele vytáhne postroj a připoutá si ho k pasu. Potom od sloupku odepne řetěz a jeho konec si připne k postroji. Celý proces jí chvíli trvá, protože se Juju pohybuje velice pomalu.
„Co to děláš?“ zvolá Franklin, zatímco za řetěz netrpělivě tahá a ometá ze sebe mravence. „Pospěš si! Dostaň je ze mě!“
Juju sama škubne za řetěz. „Nemůžeš se osprchovat, dokud tohle nepřipravím.“
„Na řetěz se vykašli!“ okřikne ji Franklin.
„Ale jenom takhle tě můžu odepnout z postele a udržet si tě jako partnera!“
„Hoď sebou!“ zaúpí Franklin.
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Když ho odvede do kuchyně, Franklin z podlahy popadne psí misku s vodou a vylije si ji na tělo.
„Ne, vodu ne!“ vyjekne Juju. „Rozpustíš cukrovou vrstvu.“
„Ale copak mě nechceš vzít do sprchy?“
„Ale nebudeš se sprchovat vodou.“
Juju z jedné skříňky vytáhne hadici s hlavicí podobnou sprchové růžici. Netryská z ní však voda, nýbrž horký vzduch.
„Takhle se koupete?“ zeptá se Franklin.
Juju sprchu zapne a namíří ji na jeho tělo jako fén.
„Vodu používáme, jenom když jsme od bláta nebo máme na kůži zaschlou krev,“ vysvětluje. „Tohle je mnohem bezpečnější.“
Spoustu mravenců sice musí dál odmetat, ale většinu odfoukne vzdušný proud. Juju se pokouší pouštět co nejvíc horkého vzduchu do praskliny, ale žádného mravence tak z Franklina nedostane. Horkým vzduchem naopak rozpouští cukrovou vrstvu a mravence dusí v mazlavé a lepkavé hmotě. Potom rozpustí sladký krunýř kolem praskliny ve Franklinově trupu. Roztavené kyselé jablko pak zalévá jak prasklinu, tak Franklinovu novou ránu. Jakmile Juju skončí, krunýř se na něm blyští jako nový.
„Obvykle příliš mnoho potíží s mravenci nemáme,“ vrtí hlavou cukranda. „Živí se spíš sladkou vegetací a obtěžují, jen když spíš venku. Nikdy jsem je neviděla zalézat přímo pod kůži.“
Franklin přikývne. Pořád cítí mravenčení, ale není si jistý, jestli je to kvůli infekci, vnitřnímu krvácení nebo proto, že někteří mravenci v něm stále zůstávají naživu.
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Juju se ho uvolí vzít na procházku. Poněvadž ho už má připoutaného k pasu a poněvadž uznává, že Franklin má za sebou traumatizující zážitek – ačkoliv sama pořád nechápe, proč s tím tak nadělá –, Franklinovi se ji podaří přesvědčit, aby ho na chvíli vyvedla ven z domu.
„Půjdeme na území vyvrženců,“ řekne Juju. „Do té oblasti nechodí nikdo důležitý. Rozhodně se jí vyhýbá Sladké dřevo.“
„Co je zač to území vyvrženců?“ zeptá se Franklin, když vykročí do cukrandiny zahrady čokoládových květin.
„Tam žijí nežádoucí,“ odpoví. „Ti, kdo jsou příliš nechutní na páření.“
Franklin ji zastaví.
„Moje hůl…“
„Co je s ní?“
„Potřebuju se vrátit pro hůl. Líp se mi s ní půjde.“
Juju mu ji přinese.
„Bez ní mám potíže s rovnováhou. Zvlášť na těchhle nových nohách.“
Ve skutečnosti však Franklin chce mít zbraň pro případ, že by se musel bránit před tamními obyvateli.
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Po několikaminutové chůzi přes povlovné dortíkové kopce Franklin zjišťuje, že se mu čím dál hůř došlapuje na novou cukrovou nohu.
„Máš slabé svaly,“ řekne Juju. „Zvyknout si na chůzi na umělých končetinách chvíli trvá.“
„Tu nohu jsi mi odstraňovat nemusela,“ poznamená Franklin. „Mohla jsi ji jen pokrýt cukrovou vrstvou jako zbytek mého těla.“
„U submisivních jedinců je běžné, že se jim na počátku období páření odstraňují končetiny. Když mají jednu dvě umělé nohy nebo ruce, snáz se ovládají.“
„Tys to udělala proto, abych nemohl utéct?“
Juju přikývne. „Obvyklé je taky to, že dominant chce sníst kousky svého partnera. Dominanti se svého partnera domáhají, protože se jim líbí, jak chutná, takže pro dominanta je přirozené, že chce část svého partnera i pozřít. A většina submisivních jedinců se ráda dívá, jak to jejich partner dělá.“
„Ráda se dívá? Proč?“
„Je to lichotivé. Ty bys neviděl rád, jak se tvoje partnerka rozplývá nad tvojí chutí? Nevzbudilo by to v tobě pocit, že chutnáš vážně skvěle?“
„Mně je jedno, jestli chutnám skvěle.“
„Ale skvěle chutnat chce každý.“
„Lidi ne.“
„A jak si tedy lidé navzájem projevují lásku?“
„Myslím, že si to říkají.“
„To nezní moc důvěrně.“
Juju se zadívá na zem a svraští čelo, jako by jí bylo Franklina líto, že je člověk.
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Za dalším kopečkem míjejí malou chalupu. Je velká tak pro jednu osobu. Na protějším svahu uvidí cukrandu, která tam na zahrádce sází karamelové válečky, jako by to byly mrkve.
„To je Mentolka,“ vysvětluje Juju. „Je to jedna z nejodpornějších žen v jeskyni. S tou by se nikdo nechtěl spářit.“
Franklin si pracující ženu soustředně prohlíží. Ve skutečnosti je velice přitažlivá. Má snědou pokožku a dlouhé světlé vlasy. I když je to cukranda, je to jedna z nejkrásnějších žen, jaké kdy viděl. Je mnohem krásnější než Juju.
„Proč si myslíte, že je odporná?“ zeptá se. „Moc ošklivá není.“
„Má příchuť máty a arašídového másla.“ Jen co to dořekne, vyplázne jazyk, jako by se jí jen z pomyšlení na takové pachuti zvedal žaludek.
„No a?“ podiví se Franklin. „Přesto vypadá atraktivně. Má skvělé tělo a docela roztomilou tvářičku.“
„Copak záleží na tom, jak kdo vypadá?“
„Většinu lidí přitahuje příjemný vzhled. To, že si nedokáže najít partnera, mě vážně překvapuje.“
„Jenže její vzezření je všem ukradené,“ řekne Juju. „Jediné, na čem záleží, je příchuť.“
„To mi chceš říct, že tlustá vrásčitá cukranda s příchutí jahodového košíčku bude pro cukráky přitažlivější než ona?“
„Jistě,“ přisvědčí Juju. „Lidi to nemají stejně?“
„Ne,“ odpoví Franklin. „Fyzická přitažlivost je pro ně vším.“
Juju ho odtáhne opačným směrem, než si jich mentolová cukranda stačí všimnout.
„Vy lidé jste vážně divní,“ prohodí.
„Já že jsem divný?“ zasměje se Franklin. „Ty mi se svými želé bradavkami chceš tvrdit, že já jsem divný?“
Juju se rozesměje spolu s Franklinem, ale nezdá se, že by chápala, co Franklina ve skutečnosti pobavilo.
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Na konci procházky Juju Franklinovi slíbí, že ho bude ven brát častěji. Zjistila, že chůze a rozhovor s ním jsou zvláštně příjemné.
„Je to velice neobvyklé,“ řekne Juju. „Většina dominantních a submisivních jedinců spolu na procházky nechodí ani se spolu takhle nebaví.“
„Protože ti submisivní mají být zticha a dělat to, co se jim řekne?“
„No, ano, ale je to taky kvůli tomu, že si mají málokdy co říct.“
Venku na procházce si Franklin dokáže vštípit do paměti všechno, co se naskytne jeho zraku, a ukládá si to do svého supermozku. Ve vysokém rozlišení si do paměťových buněk zaznamenává všechny podrobnosti o oblasti, kterou spolu procházejí. Ví, že když bude s Juju dál chodit na výpravy do různých částí podzemí, nakonec celý Lízátkov zmapuje. Nejenže se tak naučí cestu z jeskyně, ale také se bude moct vrátit do lidského světa s dokonale přesnou mapou těchhle končin. Úřadům bude moct ukázat, kde přesně každý zdejší obyvatel žije a kde přesně se na něho dá zaútočit.
Teď si také uvědomuje, že hned prchat nemusí. Nabízí se mu skvělá možnost fungovat jako špion shromažďující informace, aby jednoho dne mohl dokázat existenci cukráků a cukrand a armádě poskytl vodítka, na jejichž základě by lidožrouty z Lízátkova vyhladila z povrchu zemského.

Kapitola šestnáctá
Po třech pářeních v řadě vezme Juju Franklina na vysoký vrchol nad vesnicí.
„Odsud vidíme střed vesnice,“ prohlásí. „Ale nás tady nikdo neuvidí.“
Střed vesnice je místo, kde žije většina cukrových bytostí. Ulice jsou dlážděné karamelovými kostkami a svírají je vysoké paláce z cukrových špalků. Zahrady jsou dokonale zastřižená umělecká díla plná duhově zbarvených květin a čokoládových soch dávno mrtvých sportovních hrdinů. Franklin si všechno, co vidí, zaznamenává do svého počítačového mozku.
„Co je to?“ zeptá se a ukáže na nejokázalejší budovu uprostřed náměstí.
„To je budova soudu,“ odpoví Juju. „Tam žijí a vytvářejí zákony naši vůdci. Strašně nerada sleduju, s jakými novými zákony neustále přicházejí.“
Vedle stojí menší budova banánově žlutého odstínu.
„A to je co?“ zeptá se Franklin.
„To je škola a knihovna. Já se strašně nerada učím a čtu. Většina knih pochází ze starého světa lidí.“
Za náměstím stojí v dálce další velké budovy. Jejich barva: šedá odstínu kávové zmrzliny. Z mohutných komínů se valí fialový kouř a pod stropem jeskyně vytváří mračna.
„A tamhlety budovy?“ ukáže Franklin.
„To jsou továrny na cukrovinky. Pracují tam všichni mladí, dokud nejsou dost staří na to, aby se sami vydávali na lov. Já jsem práci v těchhle továrnách nesnášela.“
O něco blíže se prostírá hřiště, kde se několik statných cukráků věnuje jakési sportovní disciplíně. Zpoza postranní čáry jejich hře přihlíží mnoho starších cukráků a mladších cukrand. Mají na sobě růžovožluté uniformy.
„A to je co?“ zeptá se Franklin.
„To hrají bonbonobal,“ odpoví Juju. „Tu hru nesnáším. Cukráci jsou jí úplně posedlí. Tohle mají jako zábavu.“
„Co mají jako zábavu cukrandy?“ zeptá se Franklin.
„Cukrandy, které byly přijaty za partnerky, dělají pro zábavu jenom to, co těší jejich dominanty. Cukrandy, které partnery nemají, chodí na tyhle bonbonobalové zápasy jenom proto, aby upoutaly cukráky. Rozptylují jejich směrem vůni a doufají, že přitáhnou cukráka, který by je chtěl pojmout za partnerku.“
„A ony chtějí být pojaty za partnerku?“ zeptá se Franklin.
„Většina žen jsou rozené submisivní typy,“ řekne Juju. „Já ale ne. Já jsem rozená dominantka.“
„Proč chce být většina žen submisivní? To jim dělá dobře, když jsou na řetězu u postele?“
„Submisivním cukrandám nemusí dělat dobře nic. Jejich rolí je poslouchat svého dominanta. Osobně bych chtěla, aby bylo dominantních více cukrand, ale v téhle jeskyni jsou už od útlého věku vedeny k tomu, aby byly slabé, a cukráci jsou vedeni k tomu, aby byli silní. Kdyby nebyly tímhle způsobem ovlivňovány, bylo by v naší jeskyni víc silných žen.“
„Lidské děti jsou ovlivňovány podobně,“ řekne Franklin. „Naše kultura děti ovlivňuje tak, aby dostávaly určitým rolím na základě svého pohlaví, ale od vaší kultury je hodně odlišná. Muži a ženy se v lidské společnosti považují za rovnocenné.“
„To chceš říct, že ve světě lidí je stejný počet dominantních žen a dominantních mužů?“ zeptá se Juju, oči široce otevřené zájmem.
„Ne, muž a žena jsou si rovnocenní ve vztazích.“
„Takže pářit se budou i dva dominantní jedinci? Nebo dva submisivní? K čemu je to dobré?“
„Ne,“ opáčí Franklin, „žádní dominantní a submisivní jedinci nejsou. Všichni jsou si rovní.“
„Ale pokud neexistují dominanti, kdo obstarává jídlo?“ ptá se Juju. „Pokud nikdo není submisivní, kdo se stará o děti?“
„Lidé se obvykle o práci dělí rovným dílem.“
„Ale to je hloupost,“ namítne cukranda. „Dominanti se specializují na lov. Submisivní jedinci se specializují na výchovu dětí. Kdyby se dominantní a submisivní jedinci ve vztahu dělili o úkoly, nikdo by nebyl příliš zdatný v lovu nebo ve výchově dětí. Lepší je se specializovat. Pak budeš mít někoho, kdo je opravdu dobrý lovec, a někoho, kdo umí opravdu skvěle vychovávat děti. Nechápu, k čemu je dobré mít dva lovce a dva vychovatele.“
„Dobré je to k tomu, že submisivní jedinci budou mít víc svobody,“ řekne Franklin. „Submisivní jedinci povedou šťastnější život, který je bude víc naplňovat. Submisivní jedinci si budou moct vybírat vlastní partnery. Submisivní jedinci budou moct dělat vlastní rozhodnutí. Nebudou se muset nikomu kořit.“
„Dokonce i slabí lidé si vybírají vlastní partnery?“
„Jistě.“
„Ale co se stane, když se partnerovi, kterého si vybereš, nezamlouvá tvoje příchuť?“ zeptá se Juju.
„Pak si najdeš partnera, kterému se zamlouvá.“
„Ale co když jiného partnera nechceš?“
„Tak s tím nemůžeš nic dělat. Je to něco podobného, jako když si tě teď Sladké dřevo nemůže vzít za partnerku, protože už jsi se mnou.“
„To není to samé,“ namítne Juju. „Pokud někdo nemá partnera a ty chceš, aby tahle osoba byla tvým partnerem, měl by sis ji moct vzít.“
„To ale k té osobě není fér. Sama si myslíš, že není fér, aby byly všechny ženy submisivní, takže proč si myslíš, že je fér, aby byl submisivní kdokoliv jiný?“
„Někteří lidé submisivní být mají. Někteří lidé mají být naopak dominantní.“
„Ale proč?“
„Protože tak to prostě je.“
„Ale mohli by být snadno rovnocenní,“ řekne Franklin. „Kdybychom my dva mohli být rovnocenní, tak můžou být rovnocenní všichni ostatní.“
„My rovnocenní nejsme a nebudeme,“ prohlásí Juju. „Já jsem dominantní a ty jsi submisivní. Tak to prostě je.“
„Ale kdybys k tomu přistoupila jen s trochu otevřenější myslí…“
„Ne!“ přeruší ho. „Tak to prostě je.“

Kapitola sedmnáctá
Infekce pod kůží Franklinovi způsobuje stále větší muka. Připadá mu, jako by mu pod zelenou cukrovou vrstvou uhnívala kůže. Otoky kolem jeho umělých končetin dosahují takové velikosti, že má pocit, jako by mu měly končetiny prasknout a odpadnout.
Jediné, co dokáže bolest otupit, je možnost dopřávat Juju orální sex. Každou druhou hodinu jí zavrtává jazyk mezi stehna, aby z ní mohl sát jahodovou drogu. Vypěstoval si na ni závislost. Vždycky když je Juju na dlouhém lovu, trpí abstinenčním syndromem. Kromě intenzivních bolestí a křečí propadá emoční nestabilitě, paranoii, depresi a zlosti. Potí se a třese se v koutě. Jakmile se Juju vrátí, vrhá se na ni jako pes. Obejme jí stehna a zaryje jí nos do rozkroku, aby se konečně nadechl své drogy.
„Počkej chvilku,“ říká Juju. „Až odložím jídlo, nechám tě, abys mě lízal v ložnici.“
Když se octnou v ložnici, Juju ho přinutí pokleknout ve dveřích a ještě chvíli čekat. Vyleze si na postel a roztáhne nohy. Potom ho nechá, aby se k ní plazil po podlaze.
Její úsměv, když ji líže, překonává běžný blažený úsměv z tělesného potěšení. Franklin chápe, že Juju k takovému úsměvu přivádí i vědomí, že ji jako její vězeň lízat musí a potřebuje. Myslí si, že Juju dělá dobře i vědomí, že když ji lízat nemůže, neskutečně trpí. Někdy mu možnost orálního sexu odpírá. Franklin je přesvědčený, že ji k tomu vede rozkoš, kterou čerpá z pohledu na to, jak se před ní svíjí. Juju chce, aby ji prosil o svolení dělat jí to ústy.
Když Franklinovu mysl zaplaví droga, uklidní se. Ospale se mu přivřou víčka. Položí líci na měkkou kůži pod cukrandiným pupíkem a zhluboka dýchá, zatímco mu z těla vyprchává veškerá bolest a stres. Jsou to jeho nejmilejší chvíle za celý den, které trvají až do okamžiku, kdy ho Juju pleskne do čela a přinutí ho, aby se jí zase začal věnovat.
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Když jednou Franklin skončí s orálním sexem a opět položí hlavu na to měkké místo pod cukrandiným pupíkem, všimne si, že kůže je mnohem pevnější než obvykle. Je také jaksi odulejší.
Břicho jí promne a řekne: „Co se děje? Máš tady tvrdou kůži.“
Juju ke svému břichu shlédne.
„Cože?“ zeptá se a prohlíží si jeho tvář mezi svýma nohama.
Břicho se jí pomalu zvětšuje.
„To není možné…,“ vydechne.
Oběma rukama si zvětšené místo pohladí.
„To je dítě,“ řekne.
Na Franklina pohlédne s velice vážným, skoro až zlostným výrazem. „Ve mně roste dítě. Naše páření bylo úspěšné.“
Franklin se dívá, jak se jí břicho dál zvětšuje. „Proč ale roste tak rychle?“
Juju se zadívá na své těhotné břicho. „Protože se ve mně vyvíjí dítě.“
„Ale proč se to děje takovou rychlostí?“
„Protože jsem zdravá,“ odpoví Juju. „Dávám si pozor, abych jedla spoustu masa.“
Franklin z jejího břicha nespouští oči. Juju se hladí a tvorečka v sobě se snaží nahmatat.
Potom Franklina obejme a něžně ho políbí.
„Opravdu spolu budeme mít potomka,“ usměje se. „Teď už se nebudu muset pářit se Sladkým dřevem. Můžeš být navždy mým partnerem.“
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Když pak spolu leží v posteli, s maršmelounovým štěnětem spícím mezi jejich chodidly, Franklinovi zvolna dochází, že bude mít dítě se zrůdou, která zabila jeho sourozence. Přemítá, jak bude dítě po narození vypadat. Bude to lidská bytost? Cukrák? Cukranda? Nebo nějaký kříženec? Bude mít světlé vlasy, nebo růžové, jako cukrovou vatu? Bude mít lidskou kůži, nebo spíš marcipánovou? Bude mít ostré zuby, nebo je bude Juju muset zbrousit do špičky? Franklin dojde k závěru, že nad těmihle věcmi se nechce zamýšlet.
„A teď, když jsme se úspěšně spářili,“ obrátí se na Juju, „můžeš mi sundat ten řetěz?“
Juju zaúpí, jako by ji vytrhl ze spánku.
„Teď, když jsem těhotná, tě smím pustit, pokud o to budu stát,“ odpoví, „jenže já o to nestojím.“
„Proč ne?“
„Chci, abys zůstal tady.“
„Nikam se nechystám. Prostě už nechci být připoutaný k téhle posteli.“
„Pustit tě budu moct, až když budu připravená nad tvůj odchod, ale já nechci, abys odcházel. Nikdy.“
„Slibuju ti, že neodejdu.“
„Budu tě brát na procházky. To ti nestačí? Tolik svobod, kolik jich máš ty, nedává svému submisivnímu partnerovi žádný jiný dominant. Než se narodí naše dítě, budeš muset znát své místo. Budeš zůstávat připoutaný, abys o něj mohl pečovat, když budu pryč. Potom se pustíme do dalšího páření a budeme mít další dítě. A pak to zopakujeme. Mojí povinností coby dominanta je zajistit, abys zůstával v domě a staral se o potomstvo.“
Franklin nic neřekne. Převalí se na druhou stranu a pokouší se usnout. Začíná si uvědomovat, že musí prchnout tak brzo, jak to jen bude možné. Pokud se brzo nedostane pryč, zůstane v životě, který pro něj Juju vytvořila, lapený až do své smrti.


Kapitola osmnáctá
Juju je na lovu a Franklin se na podlaze svíjí bolestí. Maršmelounové štěně mu z ucha olizuje slaný pot, který mu vyrazil v důsledku abstinence. Infekce pod cukrovým krunýřem je horší, než kdy byla. Znovu si rozevře prasklinu na trupu a strčí do ní úzký naostřený špalek, aby se poškrábal a ulevil si od svrbění. Z otvoru se vyvalí obludný zápach. V místě se tvoří sněť. Když Franklin špalek vytáhne, jsou na něm přilepení tři mrtví mravenci a jeden, který je stále naživu.
Franklin ví, že se musí co nejdřív dostat do nemocnice, jinak na infekci zemře. Nemůže čekat na Juju, až ho zase vezme na procházku a bude moct pokračovat v pomalém mapování zbytku jeskyně. Cestu k východu si musí najít okamžitě sám. Musí se vymanit z pout a dostat se ven dřív, než se Juju vrátí.
Odtlačí si štěně z tváře a odplazí se do ložnice. S pomocí hole se postaví. Když si prohlíží řetěz, přichycený ke sloupku postele, neví, jak se bude moct vysvobodit, aniž řetěz přetrhne. Juju ho řetězem přivazuje a odvazuje jakoby nic, ale řetěz vypadá, jako by se sloupkem tvořil jeden celek. Franklin řetěz nechce trhat, protože kdyby se mu nepodařilo najít cestu z jeskyně, bude se jím muset opět připoutat k posteli, aby Juju nepoznala, že se byť jen na chvíli dostal na svobodu. Tento problém není z nějakého důvodu schopný vyřešit ani jeho vylepšený mozek. Napadá ho, jestli za nedostatečnou výkonnost jeho mozku nemůže fakt, že je neustále potřísněný cukrovou hmotou.
Poté co s řetězem několik minut manipuluje, aniž se mu na něj podaří vyzrát, rozhodne se, že nemá jinou možnost než jej přece jen přetrhnout a doufat, že se ven dostane na první pokus. Tasí z hole meč a bodne jím do jednoho z cukrových článků. Cukrový řetěz je mnohem silnější, než očekával. I když není tak odolný jako kov, je odolný jako neprůstřelné sklo. Do řetězu musí kopat oběma nohama a zároveň do něj z opačného směru seká mečem. Když se článek nakonec přetrhne, meč Franklina udeří do čéšky. Kdyby neměl umělou nohu, meč by mu v ní vysekl hlubokou rýhu.
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Franklin se o holi vybelhá z domu. Není si jistý, kterým směrem se má vydat, ale zamíří pryč od oblastí, s nimiž už je obeznámený. Ví přesně, kde se nacházejí nejobydlenější končiny, a k těm se nechce vracet. Doufá, že východ bude blízko domu, který právě opustil.
Když do jeskyně vstoupil poprvé, ocitl se v lese cukrových špalků, takže se vydá směrem ke špalkům. Když zdolává fondánové kopce, nad hlavou mu víří fialová mračna. Po cestě před ním proleze gumový červ o velikosti hada a schová se v křovinách brček naplněných obarveným cukrem. Když Franklin přenese váhu na hůl, ta se zaboří do čokoládového bahna a o zanícené plochy masa se mu bolestně otře cukrový krunýř.
Bloumá karamelovými mokřady a pouštěmi posetými nadýchanými růžovými kaktusy, ubírá se klikatými pěšinami, vinoucími se mezi množstvím kopců a údolí. Díky svému vylepšenému mozku se nedokáže ztratit, dokud mu mozek zdárně funguje. Postupně si nicméně uvědomuje, jak velký je celý onen podzemní svět. Podle znalosti oblasti, kterou už v hlavě zmapoval, propočítává, že jeskyně má nejméně čtyřicet kilometrů čtverečních. Není si jistý, zda se mu před návratem Juju z lovu podaří ten východ opravdu najít.
Po dalším kilometr dlouhém pátrání dospěje k závěru, že mu věnuje už jen hodinu. Pokud do té doby východ nenajde, vrátí se k Juju domů dřív, než bude mít možnost zjistit, že se vydal pryč.
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Franklin z nedalekého pole uslyší výkřik. Je to výkřik dítěte. Řekne si, že by udělal nejlíp, kdyby ho ignoroval a zamířil zpátky do cukrandina domu, ale uvědomí si, že se stejně pohybuje ke zdroji výkřiku. Vklouzne na mýtinu plnou velkých hromad marmeládových koblih, které se tam vrší v pyramidách vysokých dva a půl metru.
Za jednou z nich se ukryje, a když vyhlédne, uvidí křičící dítě. Pozná ho. Je to Troy, spratek z jejich čtvrti. Za vlasy ho loužemi pudinkového krému vleče velký cukrák. Franklin se přidušeně uchechtne. Pomyslí si, že jestli si nějaké lidské dítě zaslouží skončit v břiše cukráka, je to Troy.
Ale úsměv mu na rtech záhy ztuhne, když si všimne bolestného výrazu v Troyově tváři a uvidí, že mu po čele stéká krev. Cukrák mu nejenže svírá vlasy, on mu přímo zarývá nehty do kůže na hlavě. Franklin najednou nevidí toho malého šmejda, který mu nadával do buzíků a pokoušel se mu zabít kočku. Vidí bezmocné dítě, nekompromisně vlečené na smrt.
Franklin vykročí zpoza koblihové pyramidy a k chlapci zamíří. Jakmile se k cukrákovi přikrade, pozvedne hůl a připraví se tasit meč, aby jím cukráka zezadu probodl. Když však škubne rukojetí, cukrák se otočí. Je to Sladké dřevo.
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Rty Sladkého dřeva při pohledu na Franklina zkřiví zvláštní úsměv.
„Kyselé jablko?“ Slova mu splynou z úst, jako by z komína vycházel kouř. „Co tady děláš?“
Franklin neví, jak má zareagovat. Jen tam s holí v ruce stojí a civí na Troye.
„Jujuba už tě nemá připoutaného k posteli,“ prohlásí. „Předpokládám, že to znamená, že už nejsi její partner.“
Usměje se.
„Vaše páření skončilo neúspěchem, je to tak?“ Přikročí k Franklinovi a hocha přitáhne s sebou. „Výborně. Teď ji tedy můžu pojmout za partnerku.“
„Ne.“ Franklin skloní hůl, aby se o ni mohl opřít. „Páření skončilo úspěchem.“
„Úspěchem?“ Cukrákův úsměv přejde do zlostného šklebu. „Tak co děláš mimo její dům?“
„Já...,“ Franklin neví, co má říct. „Juju mě nechala odejít.“
„Nechala tě odejít?“
„Už mě nepotřebuje,“ pronese Franklin.
„Nechtěla si tě nechat.“ Sladké dřevo se opět usměje. „To znamená, že ji můžu přijmout za partnerku hned, jak se narodí dítě.“
„To je na ní,“ pokrčí rameny Franklin.
„Dominantní už dlouho nebude,“ prohlásí Sladké dřevo. „Ukážu jí, že od cukrand se očekává pouze submisivita.“
Sladké dřevo se Franklinovi zachechtá do tváře, otočí se a má se k odchodu.
Franklin mu ale ještě položí ruku na rameno.
„Dej mi toho kluka.“
Sladké dřevo se na Franklina ohlédne černýma mramorovýma očima. „Cože?“
„Chci mít toho kluka.“
„Je to moje kořist,“ užasne. „Já si ho ulovil. Patří mně.“
„Proč je pořád naživu?“
„Já své jídlo jím rád, když ještě křičí,“ opáčí Sladké dřevo a před hochem si olízne své černé rty.
„Jestli mi dáš toho kluka, odejdu z téhle jeskyně a už se nikdy nevrátím,“ nadhodí Franklin. „Jestli mi ho nedáš, vrátím se k Jujubě a přihlásím se o ni jako o svou partnerku.“
Tvář Sladkého dřeva opanuje vážný výraz. „Kyselé jablko…!“ Svými jakoby havraními pařáty Franklinovi přejede po líci. „Rád bych věděl, proč o toho kluka stojíš do takové míry, abys mi kvůli tomu vyhrožoval. Neumím si ani v nejmenším představit, že bys dokázal někoho ovládat, zvlášť Jujubu, která zjevně zvládla ovládnout tebe. Submisivní muži jsou tou možná nejubožejší formou života, jaká mi přichází na mysl, což z tvé chabé hrozby dělá pouhou kuriozitu. Takže tě musím požádat, abys mi vysvětlil, jak to myslíš. Proč chceš dostat tohoto kluka?“
„Protože mám opravdový hlad,“ odpoví Franklin. Nic lepšího ho nenapadá, ani když použije ten svůj velký a úžasný mozek.
„Tomu nevěřím,“ řekne Sladké dřevo. Potom hocha chytí pod krkem. „Možná když mu zlomím vaz a budu tě sledovat, jak přímo přede mnou jíš jeho maso…, teprve pak ti budu muset uvěřit a přistoupím na tvoje podmínky.“ Do chlapcova krku zaryje nehty. „Co na to říkáš?“
Franklin vypoulí oči a natáhne ruku, aby Sladkému dřevu zabránil uskutečnit svůj záměr.
„Přesně jak jsem si to myslel,“ řekne Sladké dřevo. „Ty nechceš, abych ho zabil. Že by ti téhle bytosti bylo líto? Že by to byl snad tvůj soukmenovec?“
Franklin zvažuje, jestli má tasit meč a na Sladké dřevo ihned zaútočit. Nikdy nebyl žádný velký rváč. V životě vlastně nevyhrál jedinou rvačku. Ale se svým vylepšeným mozkem by třeba mohl mít výhodu. Ví, že několik profesionálních zápasníků si nechalo mozky vylepšit, aby mohli rychleji propočítávat své pohyby. Reflexy jim to sice nejspíš nevyostřilo, ale možnost rychlého myšlení může v boji zásadně měnit situaci. Přesto Franklin váhá.
„V minulosti se to sice asi nikdy nestalo,“ pronese Sladké dřevo, „ale domnívám se, že je dost dobře možné poskytnout člověku cukrové mimikry.“
Soustředěně se zadívá do Franklinových lidských očí a potom se zeptá: „Co myslíš?“
Franklin tasí z hole meč a Sladké dřevo jím švihne do tváře, čímž ho nesmírně zaskočí. Ačkoliv čepel mířila na hrdlo, Sladké dřevo se dokázal vyhnout smrtícímu zásahu, neboť, na rozdíl od Franklina, má velice dobré reflexy. Troy zaječí, když ho Sladké dřevo chytí za vlasy, trhne mu hlavou dozadu a před útočníkem ucouvne.
„Já to věděl,“ zavrčí, „celou dobu jsi člověk.“ Troyem smýkne na zem a na Franklina namíří drápy. „To ty jsi zabil Větrníka.“
Franklin před sebou drží meč a je připravený se bránit.
„Teď tě zabiju a nakrmím tebou své citronové vepře,“ slíbí mu Sladké dřevo. A potom zaútočí.
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Troy vyrazí na útěk, jen co se Sladké dřevo vrhne na Franklina a divoce se po něm ožene svými drápy. Franklin se nedokáže hýbat tak rychle, jak to od něho chce jeho vlastní mozek, ale je schopný uhýbat před cukrákovými výpady nebo je vykrývá svou prázdnou holí. Když pak sám po Sladkém dřevu švihne mečem, ten vůbec nepronikne jeho cukrovým krunýřem. Pokusí se proto mířit na krk, ale cukrákovy reflexy jsou na něho příliš rychlé.
Sladké dřevo, v roztrpčení, že nedokáže dostat drápy za Franklinovu obranu, použije jako zbraň celé své pancéřované tělo. Vyrazí proti Franklinovi, natlačí se hrudí na plochu meče a odstrčí ho dozadu. Cukrák silou svého útočícího těla srazí Franklina na zem. Ten však pád využije ve svůj prospěch. Jakmile dopadne na zem, pouzdrem svého meče se ze strany ožene po cukrákově kolenu. Pukne cukrová vrstva a čéška se rozdrolí jako tvrdý bonbon po dopadu na zem.
Sladké dřevo se skácí a rozkřičí se bolestí. Franklin svým vylepšeným mozkem, rázem pracujícím na plný výkon, ihned začne propočítávat několik strategií, jak by mohl Sladké dřevo na místě porazit. Ale rozhodne se, že výpočtům nakonec nebude věnovat pozornost. Zareaguje naopak emocionálně. Prostoupí ho veškerá nenávist, jakou kdy cítil k hanebným cukrákům a cukrandám. Najednou vidí rudě. Pod bledou jablečnou kůží se mu zatnou svaly.
Vstane a začne Sladké dřevo mlátit prázdnou pochvou hole. Je těžká a kovová. Franklinovi připadá jako tenká hliníková baseballová pálka nebo teleskopický obušek. Opakovaně s ním netvora udeří do hrudi. Přitom ječí zuřivostí. Sladké dřevo zaječí, když mu praskne cukrová hruď. S každou ranou do vzduchu vystřelí černý prach. Po těle se mu rozbíhají pavučinové prasklinky.
Jakmile má dostatečně rozlámaný sladký krunýř, Franklin do jeho měkkého obnaženého masa zabodne meč takovou silou, že ho zaryje až do čokoládového bahna. Sladkému dřevu při pohledu na Franklina málem vypadnou oči z důlků. Z rány mu nepřestává vytékat krev a prsty si přitom zahákne za velké kusy rozbitého cukrového krunýře.
„Zabiju tě!“ procedí Sladké dřevo.
Franklin potom čepel táhne cukrákovým trupem vzhůru a popraskaný krunýř mu čistě prořeže. Netvorovi se z rány vyvalí střeva a přestane mu tlouct srdce. Černá pendreková hlava na Franklina ještě něco zachrčí, pak se svěsí podél těla a do čokoládového bahna z ní spadne karamelový cylindr.

Kapitola devatenáctá
Když se Franklin přiblíží, Troy se s chvěním stáhne do klubíčka. Vidí jen dalšího cukráka.
„Já k nim nepatřím,“ upozorní ho Franklin. Meč vrátí do hole a poklekne vedle hocha. „Já jsem člověk. Tímhle se jen maskuju.“
Troy před ním couvá.
„Mě přece znáš,“ promlouvá k němu Franklin. „Žiju v tvojí čtvrti.“
Ukáže mu sako svého jablečně červeného obleku. „Vždycky sis z mého oblečení dělal legraci.“
Troy si z kapsy kalhot vytáhne brýle se silnou obroučkou. Jsou zlomené a ohnuté. Když si je přesto nasadí a pod cukrovou vrstvou pozná Franklina, rozzáří se mu oči.
„Ty seš ten debilní starej buzík, co zabil Jimmyho!“ Výraz v jeho očích přejde od ustrašenosti k rozlícenosti.
Proti Franklinovi vyrazí a popadne ho kolem kolen. Franklinovi se zkroutí umělá noha a spadne na zem. Troy do něho buší svými drobnými pěstmi a se slzami v očích řve: „Ty hajzle! Ty čuráku!“
Franklin ho popadne za zápěstí a řekne mu: „Já to nebyl. Přísahám. Byl to jeden z nich.“
Zadívají se na mrtvé tělo Sladkého dřeva.
„Pokusil jsem se tvého bratra zachránit, ale už bylo pozdě,“ vysvětluje Franklin. „Ta zrůda zmizela dřív, než jsi přišel.“
Hoch se snaží vymanit z Franklinova sevření. „Lháři! Ty zasranej lháři!“
„Pomstil jsem jeho smrt,“ dodá Franklin. „Tu zrůdu jsem následoval sem dolů a zabil ji. Mám v plánu zabít všechny cukráky a cukrandy.“
Troy se přestane vzpouzet a rozbrečí se. Franklin ho pustí.
„Co jsou zač, sakra?“ ptá se Troy a z čela si otírá krev.
„Jsou to kanibalové,“ řekne Franklin. „Požírají děti. A tohle je Lízátkov, jejich domov.“
„Odkud se vzali?“
„Na tom nezáleží,“ odpoví Franklin. „Musíme se odsud dostat dřív, než se objeví další.“
Troy přikývne.
„Znáš odsud cestu?“
Troy zavrtí hlavou.
„Ty si vůbec nepamatuješ, z jakého ses sem dostal směru?“
Troy pořád vrtí hlavou.
Franklin hlasitě vyfoukne vzduch. Rozhlédne se po okolní krajině a potom se otočí zpátky k chlapci.
„Myslíš, že mi můžeš pomoct odnést to tělo?“ zeptá se a ukáže na mrtvého cukráka.
Troy přikývne.
„Výborně, tak jdeme.“
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Sladké dřevo nesou přes několik kopců zpátky směrem, kterým přišel Franklin. Když se cítí v bezpečí, Franklin tělo pohřbí ve fondánové tůni. Potom se vydají domů k Juju.
„Budu tě tam muset přivést s sebou,“ říká Franklin chlapci. „Schovám tě na místě, kde tě nikdo nenajde.“
Troy zastaví. „Já chci odsud pryč. Hned teď.“
„Pokud neznáš cestu ven, tak odsud nemůžeme.“
„Já už tady nechci zůstávat,“ durdí se Troy.
Franklin na něho upřeně shlédne. Troy se přikrčí. Když se dívá na Franklina, pořád vidí cukráka; zůstalo na něm jen málo, co by připomínalo člověka.
„Postarám se, aby se ti nic nestalo,“ řekne Franklin. „Slibuju.“
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Když se Franklin vrátí k domu, nenapadá ho, kam by mohl chlapce ukrýt. V domě jsou pouze dvě místnosti. Kdyby se Troy ukryl někde uvnitř, Juju by ho našla. Musí mu proto najít úkryt venku. Po chvilkovém pátrání kolem stavení objeví škvíru mezi podlahou a půdou, na níž dům spočívá.
„Zalez si tam,“ pobídne Troye.
Hoch se na škvíru mizející pod domem zadívá a potom zavrtí hlavou.
„Tak to ani náhodou. Nemám rád stísněný prostory.“
„Nemáš na výběr.“ Franklin ho ke škvíře začne postrkávat. „Jestli tě tu najdou, zabijí tě.“
Troy si neochotně zaleze pod dům, otočí se a z otvoru vyhlédne na Franklina.
„Moc jich sem ale nechodí,“ sdělí mu Franklin, „takže jsi pravděpodobně v bezpečí. Starosti by sis měl dělat hlavně se ženou, která v tomhle domě bydlí.“
Když Franklin ukáže na dům, Troy vytočí hlavu a pak si zaleze zpátky do tmy.
„Teď doma není,“ dodá Franklin a Troy se zastaví. „Ale jestli ji uvidíš, neukazuj se. Kdyby tě našla, zabila by tě.“
„Zabiješ ji tak, jako jsi zabil i toho druhýho?“ zeptá se Troy.
„To nevím,“ odpoví Franklin. „Prozatím ji potřebuju. To ona mě takhle zamaskovala. Stará se, abych byl v bezpečí. Ale jsem její vězeň, takže se musím vrátit dovnitř, než zjistí, že jsem zmizel.“
Troy přikývne.
„Až budu moct, přijdu se na tebe podívat. Jestli tam dole budeš mít hlad, všude kolem sebe máš čokoládu a sladkosti. Jenom z nich sice nepřežiješ, ale na několik dnů ti to bude stačit. Brzo se odsud dostaneme, ale teď potřebuju, abys zůstal dole a ani nemukal. Zvládneš to?“
Troy přikývne.
Franklin od škvíry vycouvá a vrátí se do domu. Aby se opět připnul k řetězu, použije horký vzduch ze sprchové hlavice, jímž přetržený cukrový článek roztaví do měkké a tvárné hmoty. Když se vrátí do ložnice, články u sebe drží tak dlouho, až ochladnou a ztvrdnou do své původní podoby.

Kapitola dvacátá
Když se Juju vrátí domů, břicho má vypouklé a napjaté do takové míry, že jí na něm praská cukrová vrstva. Drží si jej a dlouhé nehty zarývá do kůže. Po karamelovém povrchu těla se jí řinou řeky potu.
Na Franklina pohlédne s křečovitým výrazem ve tváři. Franklin se jí zeptá, co se děje.
„Už se dere na svět,“ odpoví Juju.
Franklin k ní přejde. „Už?“
Když jí pak pomáhá do postele, cítí, jak se jí pod zpocenou karamelovou kůží napínají lidské svaly. Má zvýšenou teplotu, což má za následek, že jí poněkud změkne cukrová vrstva. V ložnici vykopne maršmelounové štěně z pelechu, aby si nad něj mohla sama dřepnout.
„Ty budeš rodit nad psím pelechem?“ zeptá se Franklin.
„To není psí pelech,“ odpoví Juju. „Je to dětská postýlka.“
Juju roztáhne nohy a dřepí nad kulatou matrací. Franklinovi řekne, aby ji držel za modrou ruku, a začne tlačit. Bolestí mu zarývá drápy do zápěstí, ale nekňučí. Franklin pozná, že před ním nechce vypadat slabá.
V rozměklém stavu se jí snadno rozdělí stydké pysky. Rozevřou se. Zpočátku pouze o několik centimetrů, ale otvor se záhy roztáhne na třicet centimetrů, pak na šedesát. Franklin se podívá a uvidí, že z Juju vychází něco hnědého. Podobu dítěte to ale nemá.
„Co je to?“ vykřikne.
Juju na něho upře zlostný pohled.
„To přece není žádné dítě!“ zvolá Franklin.
Juju mu pevně tiskne ruku a zarývá mu nehty do zápěstí. Když se po její modrobílé paži začnou řinout pramínky Franklinovy krve, řekne mu: „Je to vajíčko. To dítě je uvnitř.“
Jakmile otvorem proklouzne nejširší část vejce, poševní svaly zbylou část vytlačí na psí pelech na jedno zatnutí. Juju se pak svalí na matraci a zhluboka si povzdechne. Vejce obejme nohama a po Franklinovi chce, aby ji sevřel v náručí. Položí mu hlavu na rameno a zavře oči. Franklin netuší, jak z ní mohlo vyjít něco tak obrovského. Také netuší, jak v ní mohlo vydržet čokoládové vejce, aniž se rozpustilo.
Zatímco mu Juju ztěžka oddychuje do ramene, vejce si prohlíží. Připomíná mu čokoládové vajíčko od Cadbury. Není si jistý, jestli se mu to jen nezdá, ale vajíčko před ním pulzuje. Někde uvnitř se nachází jejich dítě. Mutant, v němž se zkřížil s cukrandou, která zabila jeho sourozence. Franklin neví, jestli existuje nebe. Ale jestli ano, doufá, že jeho bratr a sestry ho v téhle chvíli nesledují.
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Když se Juju probudí ze spánku, vydá se do kuchyně a vrátí se se skříňkou malířských potřeb. Se širokým strašidelným úsměvem ve tváři pronese: „Na tohle se těším od mala.“
„Na co?“ zeptá se Franklin.
„Že to vajíčko ozdobíme,“ odpoví Juju a už vytahuje štětce a kelímky s barvou.
„Proč ho chceš zdobit?“
„Je to tradice.“
Juju pak dlouhé hodiny vajíčko s dítětem zdobí, jako by před sebou měla obří velikonoční vejce. Když na vrchol maluje růžové a bílé spirály, tvář má přitom rozzářenou jako malá holčička. Franklin na bílé spirály přidává modré puntíky.
„Obvykle vajíčka zdobí pouze submisivní jedinci,“ podotkne Juju. „Ale nevím, proč by sis měl veškerou zábavu užít jenom ty beze mě.“
Franklin pokrčí rameny. Sám velkou část vejce neozdobí, protože se mu třese ruka. Trpí abstinenčním syndromem. Ačkoliv Juju vedle něho sedí s roztaženýma nohama, její omamné feromony už na něho nijak nepůsobí. Možná jejich účinek neutralizoval porod. Možná její tělo už žádnou drogu neprodukuje, protože se nepotřebuje pářit.
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Jakmile s vejcem skončí, Juju se narovná a při pohledu na svůj výtvor se usměje.
„Krása,“ prohlásí.
Franklin cítí, jak se mu něco hýbe v hrudi. Neví, jestli má pod cukrovou vrstvou živé mravence, nebo jestli ze zanícených ran odkapává hnis. Přitiskne si na hruď ruku a na krunýř silně zatlačí s nadějí, že mravence, kteří tam ještě můžou šmejdit, umačká. Tlak na svrbící rány Franklinovi působí bolest, ale je také podivně uspokojivý.
„Mám hlad,“ řekne Juju. „Chceš se najíst?“
Franklin zavrtí hlavou, ale Juju jeho odpovědi nepřikládá váhu a vyskočí na nohy. Franklin sedí, opírá se o vejce a svírá si rány. Co nejdřív se potřebuje dostat na povrch. Kdyby jen Juju dokázal přimět, aby mu ukázala východ.
„Mohli bychom se jít dnes projít?“ zeptá se jí.
„Ne. Na procházky už chodit nemůžeš.“
„Proč ne?“
„Teď jsme v inkubační fázi našeho spojení,“ vysvětluje Juju. „Musíš zůstat tady a zahřívat vajíčko.“
„Zahřívat vajíčko?“
„V našem vztahu jsi přece submisivní. Tvým úkolem je sedět na vejci a zahřívat je, dokud nebude připravené k vylíhnutí.“
Franklin se na obří vejce podívá. Netuší, jak na něm může sedět, aniž je rozbije.
„Dej se do toho,“ pobídne ho Juju. „Obejmi ho svým tělem a já ti zatím připravím jídlo.“
Franklin sedí na matraci s vejcem mezi nohama. Když je navíc obejme rukou, vejce ze strany olízne jejich maršmelounové štěně.
„Takhle?“ zeptá se.
Juju štěně od vejce odtáhne a vezme si je do náruče. „Ano.“
Potom štěněti zlomí vaz.
Franklinovi spadne brada. „Proč jsi to udělala?“
„Dělám ti jídlo,“ opáčí.
„Ty budeš péct svého psa?“
„Bude to tak jednodušší,“ řekne Juju. „Už kvůli tobě nebudu muset chodit na lov.“
„Ale vždyť to byl tvůj mazlíček. Myslel jsem, žes měla Žížu Žužu ráda.“
„Stejně jsem se ho musela zbavit. V inkubační době není vhodné mít v domě jakákoliv zvířata. Jen se snaží sežrat vajíčko.“
Franklin na Juju ohromeně zírá a sleduje, jak odchází do kuchyně a zuby přitom ze svého psíka strhává maršmelounovou kůží.
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Několik dalších dnů Franklin kvůli Juju sedí na vejci. Ta se během oněch dnů nevydává na lov. Jen ho pozoruje, jak před ní zahřívá vejce. Když je čas jít do postele, nechává ho spát v psím pelechu u nazdobené skořápky. Franklin nesmí chodit ani na záchod. Juju mu pod hýžděmi přidržuje cukrovou misku a říká mu, aby se do ní vyprázdnil.
V mnoha částech těla pozbyl veškerý cit. Maso pod cukrovou vrstvou mu shnilo natolik, že zčernalo. Potřebuje, aby Juju odešla z domu, a mohl tak potají dostat Troye na povrch a sám se odebrat do nejbližší nemocnice. Ale zatím to vypadá, že cukranda se v nejbližší době na žádný další lov nechystá. Franklin přemýšlí, co by se stalo, kdyby jí řekl pravdu. Přemýšlí, jestli by ho nechala odejít, kdyby věděla, v jakém je stavu.

Kapitola dvacátá první
„Musím ti něco říct,“ obrátí se na Juju.
Když se mu Juju podívá do očí, hned na něm pozná, že jde o něco vážného. K Franklinovi přileze po podlaze a přitiskne tělo k druhé straně vejce.
„Čekala jsem, až mi tohle řekneš.“ Uchopí do dlaní Franklinovy ruce a přes vejce se na něho zadívá. „Musím se ti přiznat, že to cítím úplně stejně.“
„Úplně stejně?“ podiví se Franklin.
„I když jsi člověk, pořád můžeme mít emocionální pouto,“ řekne. „Pořád můžeme být spřízněné duše.“
Franklin neví, co jí na to má říct.
„Jen do toho,“ vybídne ho Juju. „Pověz mi to.“
„Co ti mám povědět?“ zeptá se Franklin.
„Nechystal ses mi snad říct, že mi odevzdáváš svoji duši?“ Najednou má v tváři zmatený výraz.
„Ne, chtěl jsem se tě zeptat…“
Juju před ním vycení zuby a po umělé ruce mu přejede drápy. „Chci, abys mi odevzdal svou duši.“
„Mám ti odevzdat duši?“
„Ano,“ přisvědčí Juju. „Každý den čekám, až mi to řekneš.“
„Nerozumím.“
Juju nad jeho nedůvtipností zaúpí. „Dominantní jedinec svému partnerovi vyjadřuje lásku tím, že ho polapí a připoutá ke své posteli. Submisivní jedinec zpočátku dominanta nemiluje. Nějakou dobu trvá, než se ho milovat naučí. Nakonec však lásku k dominantovi vyjádří prohlášením, že se mu zcela odevzdává. Že mu odevzdává svou mysl, tělo a duši. Řekne mu, že mu patří celou svou bytostí a bude ho poslouchat až do konce života. A právě tohle chci, abys mi řekl.“
„Jenže já…“
Juju mu zaryje drápy hluboko do zdravé ruky.
Franklin se odmlčí. Zhluboka se nadechne. Uvědomí si, že jeho přežití závisí na tom, co teď Juju odpoví.
„Dobře,“ vydechne. Juju uvolní sevření, pak mu ruku láskyplně stiskne. „Původně jsem ti chtěl říct něco jiného. A to je taky důležité. Ale teď, když jsi nadnesla tohle téma, přiznám ti něco, co se mi honí hlavou od našeho prvního milování…“
Odmlčí se, aby se nadechl, a doufá, že Juju jeho sdělení uvěří. Ta se na něho usměje. Oči se jí zalévají slzami, i když jí ještě nic neřekl.
„Jsi nejdůležitější věc v mém životě. Jsi celý můj vesmír. Jsi jediný důvod mé existence. Po zbytek života nechci dělat nic jiného než ti sloužit a činit tě šťastnou. Chci vychovávat tvé děti. Chci vyhovět všem tvým příkazům.“ Dá si krátkou pauzu. A když si na základě slz, které se Juju řinou po jejích bílých lících, všimne, že mu věří, musí se ze všech sil snažit, aby se sám sobě nerozesmál. „Plně se ti odevzdávám. Odevzdávám ti svou mysl, tělo a duši. Budu navždy tvůj.“
Juju se pak nakloní přes vejce a Franklina vroucně políbí. Lepkavými rty se mu přitiskne na ústa a o zuby se mu otře svými zuby ostrými jako břitva. Když si do hrdla vsaje jeho jazyk, Franklin ucítí pachuť krve mrtvých dětí. Nezbývá mu, než ji také líbat s tak velkou vášní, jakou v sobě dokáže vydolovat.
Po chvíli zjistí, že předstírat lásku k ní není zase tak obtížné. Uvědomuje si, že to z jeho strany není úplná simulace. Ačkoliv nenávidí všechno, co z Juju dělá cukrandu, někde v hloubi duše k ní chová určité kladné city. Když se na ni podívá, nevidí zrůdu, která zabila jeho sourozence. Vidí pouze Juju.
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„A co jsi mi tedy chtěl původně říct?“ zeptá se Juju.
Franklin se zhluboka nadechne a ukáže jí svůj popraskaný bok.
„Čichni si.“
Juju si k jeho boku přičichne a nad ohavným zápachem, který se line z otvoru, svraští nos. Pak otvor olízne.
„Proč chutnáš tak odporně?“ zeptá se ho.
„Hniju zaživa,“ odpoví Franklin. „Mám vážně zanícené rány. Jestli mi někdo nepomůže, umřu.“
„Umřeš?“ podiví se Juju. „Teď nemůžeš umřít.“
„Jsem člověk. Nejsme stejní jako vy. Odřezání kůže a její výměna za cukrovou polevu mi vůbec neprospěly. Potřebuju do nemocnice. Do lidské nemocnice.“
„Za lidmi se vrátit nemůžeš.“
„Jestli se nevrátím, umřu.“
„Co když tě vyléčím?“ zeptá se Juju. „Dám ti novou cukrovou kůži.“
„S tímhle nic nenaděláš. Musíš mě nechat odejít. Hned. Jestli to neuděláš, nejspíš během několika málo dnů umřu.“
„Odevzdal jsi mi svou duši. Říkal jsi, že se mnou budeš navždy.“
„Vrátím se. Slibuju. Jestli nepůjdu, umřu.“
„Kdybych tě odpoutala, už bys nebyl můj submisivní partner… To bych byla radši, kdybys umřel, než kdybys nebyl můj druh.“
„Tak můžeš jít se mnou,“ navrhne jí.
„Za lidmi?“
„Zůstanu klidně i na tom řetězu. Můžeš mi důvěřovat. Odevzdal jsem ti svoji duši.“
„Co to vajíčko?“
„To můžeme vzít taky.“
„Odnášet vajíčka z jeskyně je proti zákonu. Kdyby nás někdo našel, předhodili by nás citronovým vepřům.“
„Tak to si budeme muset dát pozor, aby to nikdo nikdy nezjistil,“ povzdechne si Franklin. „Takže co, vezmeš mě do té nemocnice?“
Juju shlíží na vejce a škrábe si čéšku.
„Budeme ho muset zabalit do deky,“ řekne nakonec. „A budeš ho muset nést.“
„Dobře,“ souhlasí Franklin. „Postarám se, aby bylo v bezpečí.“
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„Pokud ti sundám řetěz, budeš mě muset pořád poslouchat, jako kdybys byl připoutaný. Odevzdal jsi mi svou duši, takže pořád musíš dělat všechno, co ti řeknu.“
„Ano,“ přikývne Franklin.
„Na řetězu tě mít nemůžu, protože jestli tě na něm někdo uvidí, přijde to zkoumat. Submisivní jedinci taky nesmějí opouštět prostor jeskyně.“
Franklin opět přikývne.
Když mu Juju odepne řetěz, Franklin k ní pronese: „Chci ti ještě něco ukázat. Venku.“
„Venku?“
„Pod tvým domem.“
Juju se na něho při balení vejce do deky tázavě zadívá.
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Franklin vejce vynáší z domu s holí zaháknutou na předloktí. Bez ní se mu chodí velice obtížně, ale zvládne to. Za domem zavolá na chlapce.
„Troyi! Vylez. Chci, aby ses s někým seznámil.“
Hoch nereaguje.
„Je to v pořádku,“ naléhá Franklin. „Vylez.“
Troy vyleze ze škvíry pod domem a zaváhá. Když uvidí cukrandu, přikrčí se za Franklinovy nohy.
Juju k němu přikročí a skloní se k němu. Zadívá se mu do tváře.
„Tohle je Juju,“ představí ji Franklin.
Troy se ostýchavě přiblíží, aby si s Juju potřásl rukou. Ta jeho ruku stiskne, pak si ho prudce přitáhne a zakousne se mu do zápěstí. Hoch vykřikne, když mu Juju vyškubne šlachu a pohodí hlavou jako žralok.
„Ne!“ rozječí se Franklin, ale s vejcem v náručí ji nedokáže zastavit. „Přestaň!“
Juju plačícího chlapce pustí. „Proč?“
„Já jsem nechtěl, abys ho snědla!“
„Myslela jsem, že mi ho dáváš,“ ohradí se. „Myslela jsem, že je to dárek.“
Franklin odloží vejce a sevře chlapcovo zápěstí. Zatlačí na ránu a současně ze svého jablečně červeného obleku utrhne pás látky, který použije jako škrtidlo.
„Ne, chci ho odvést zpátky na povrch,“ opáčí.
„Vždyť je to jenom jídlo,“ pokrčí rameny Juju a zvedne vejce ze země. „Jídlo nemůžeme nechat naživu potom, co nás uvidí. Tak praví zákon.“
„Na zákon zapomeň,“ řekne Franklin. „Tohohle kluka nech naživu.“
„Já děti zabíjím neustále. Proč ti tak záleží na tom, jestli tenhle kluk bude žít, nebo jestli umře?“
„Osobně ho znám,“ odpoví Franklin. „Slíbil jsem mu, že ho vezmu domů. Dovol mu, aby šel s námi. Prosím.“
Juju na něho hledí se zlostným výrazem v očích. Ne proto, že Franklin chce zachraňovat malého Troye, ale proto, že není stoprocentně poslušný. Potom však kapituluje.
„Ano, dovolím to,“ prohlásí a podá Franklinovi vejce. „Ale už se se mnou nebudeš nikdy hádat. Uděláš, co ti řeknu, když ti to řeknu.“
Franklin přikývne a shlédne na chlapce.
„Buď zticha a dělej přesně to, co ti řeknu,“ přikáže mu.
Troy si jen drží roztrženou ruku a nepřestává naříkat.
„Buď zticha,“ sykne Juju a vrazí chlapci facku. Potom se obrátí na Franklina. „Jestli bude brečet, uslyší to všichni v jeskyni.“
Jakmile hoch přestane brečet, Juju ho popadne za zraněnou ruku a začne ho přes dvorek táhnout k východu z Lízátkova.


Kapitola dvacátá druhá
Cestou ven z jeskyně Franklin bedlivě sleduje okolí a všechny poznatky si ukládá do svého supermozku. Troy kňourá na Juju, která ho tahá za zraněnou ruku, a při úprku z něho nepřestává šplíchat krev na bílou čokoládovou půdu. Cesta k východu jim netrvá dlouho.
Když se proženou zatáčkou, objeví skupinku cukráků. Troy zaječí. Juju zastaví tak prudce, že do ní Franklin vrazí. Zapotácí se, ale na umělé noze si udrží rovnováhu. Podaří se mu udržet vejce v náručí, ale sklouzne z něj deka.
Mají před sebou pět cukráků. Jeden je celý duhový, jeden tlustý a červený, jeden má dlouhý zelený plnovous z cukrové vaty, jeden má modrý odstín kulaté žvýkačky a jeden vypadá, jako by měl místo klobouku obří svatební dort. Všichni upřou pohled na Juju. Vidí, jak táhne k východu lidského chlapce. Vidí Franklina s vejcem v rukou. Netrvá dlouho a pochopí, o co jde.
„Utíkejte!“ křikne Juju a sama vyrazí pryč, zpátky směrem, kterým přišli.
Zelený plnovous pohlédne na své druhy a všichni pokývají hlavou.
Franklin se s vejcem v náručí vydá co nejrychleji za Juju. Cukráci k nim jako pavouci začnou šplhat do kopce, aby se je pokusili odříznout. Troy křičí, když ho Juju smýká čokoládovým bahnem. I když musí vléct Troye, pohybuje se třikrát rychleji než Franklin.
„Juju!“ zavolá na ni Franklin, aby jí dal na srozuměnou, že zaostává.
Cukranda se otočí a vrátí se pro něho. Místo aby dál utíkala, Franklina popadne a stáhne ho z pěšiny mezi lízátkové stromy. Chvatně lesem kličkují. Když se dostanou k příkopu, Juju je stáhne k zemi.
„Musíme se schovat,“ zašeptá.
Cukráci se ženou lesem a pátrají po nich. Troy zesílí v nářku, když je spatří za rybníkem melounové limonády.
„Buď zticha!“ okřikne ho Franklin, když mezi nohama bezpečně sevře vejce.
Troy dál naříká.
„Musíš být zticha, jinak nás uslyší,“ varuje ho Franklin.
Troy dál naříká.
Juju Troye chytí za vlasy a přitáhne si ho. Zakousne se mu do krku a vytrhne mu z hrdla svalovou tkáň. Hoch se rozkřičí ještě hlasitěji.
„Juju!“ zaječí Franklin.
„Nechce přestat řvát,“ odpoví. Potom se chlapci znovu zahryzne do krku.
Troy přestane křičet. Sevře si krk a snaží se od sebe Juju odtlačit.
„Pusť ho,“ zašeptá Franklin. „Už s tím přestal.“
Juju hocha pustí. Pohlédne na Franklina a přitom žmoulá velký kus Troyova masa, jako by to byla žvýkačka.
„Nejsem ochotná kvůli tomu ohrozit naše dítě,“ prohlásí.
Franklin jí předá vejce a přejde k chlapci. Z toho prýští krev, ale krční žílu natrženou nemá. Franklin si ze svého jablečného obleku odtrhne další pás látky a omotá jím Troyův krk.
„Nepřestávej to tisknout,“ řekne mu. „Jestli to krvácení zastavíme, přežiješ.“
Troy na ránu zatlačí, ale nijak neodpoví.
„Pojďme,“ zavelí Juju.
Když je na dohled pouze jediný cukrák, vezmou nohy na ramena. Červený bonbonový tlusťoch stojí na opačné straně rybníka. Sleduje je, jak utíkají k východu, ale je příliš pomalý, aby rybník stihl oběhnout a odřízl jim cestu. Raději se hlubokým, hrdelním hlasem rozeřve na ostatní.
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Nedaleko východu narazí na smečku želatinových žabáků na poli čiroku cukrového. Zběsilé ovocně zbarvené hrudky hned začnou vyskakovat na zraněného chlapce. Juju, která v podpaží nese vejce jako velký fotbalový míč, vytáhne dlouhý červený pendrekový karabáč a před útočníky probíhajícími čirokem jím ostře práskne. Žabáci je však dál pronásledují a rafají jim po nohou jako želatinoví žraloci.
Než se skupinka dostane k východu, cestu jim zahradí duhový cukrák. Juju se po něm ožene karabáčem, ale Duhák jej zachytí ve svých fialových čelistech a vytrhne jí jej z ruky. Na Troye a Franklina se vrhne jeden ze žabáků. Ti před ním ovšem ucuknou, žabák jim přeletí přes hlavu a dopadne na Duháka. Cukrák se pak rozječí, když se mu žabák zakousne do tváře.
„Pojďte!“ křikne Juju na ostatní.
Když Duhák spadne na zem, želatinoví žabáci se na něho vrhnou jako hejno piraň. Odkusují mu cukrové maso a nepřestávají na něho dotírat. Franklin se ohlédne a uvidí, jak Duhákova hlava mizí v břiše jedné poskakující žluté hroudy. Odkousnutá hlava nepřestává řvát ani uvnitř želatinové hmoty.
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Labyrintem kanálů se dostanou do ulic na povrchu. Ukryjí se v parku pod skluzavkou a sledují, jak se za nimi z průlezu derou další cukráci. Ti napřed zachroptí na měsíc a potom se vrhnou do ulic pátrat po věrolomné cukrandě.
„Co teď budeme dělat?“ zeptá se Juju a je vidět, že má na krajíčku.
„Musíme zmizet z těchhle ulic,“ odpoví Franklin. „Dokud s tím pátráním neskončí, můžeme se zašít u mě doma.“
„Je to daleko?“
„Ne,“ ujistí ji Franklin.
Když se zdá, že jim v bezprostředním okolí nehrozí žádné nebezpečí, vyplíží se z hřiště do stínů. Potom se začnou plížit k Franklinovu bytu ve vedlejší čtvrti.
Juju cestou řekne: „Teď už se nemůžu nikdy vrátit. Jestli se ještě někdy objevím doma, zabijí mě.“
„Tak se nevracej,“ řekne Franklin.
„A kde budeme žít?“
„Můžeme žít tady, v lidském světě.“
„Já tady žít nemůžu,“ namítne Juju. „Lidská společnost by mě nikdy nepřijala.“
„Tak tě budu skrývat,“ prohlásí Franklin. „Přestrojím tě za lidskou ženu stejně, jako jsi ty maskovala mě, abych vypadal jako cukrák.“
„To by fungovalo?“ zeptá se Juju.
„Věřím, že ano,“ odpoví Franklin. „Ale budeme si muset nějak poradit s mojí manželkou. Až přijdeme do bytu, nejspíš tam bude.“
„Co je to manželka?“
„Moje partnerka.“
Juju se rozlítí. „Ty máš lidskou partnerku?“
Franklin se nevyjádřil správně. „Vlastně ani ne. Jsme manželé, ale nemiluju ji. Ve skutečnosti neznám nikoho, koho bych nenáviděl víc než ji.“
Juju se při jeho slovech do jisté míry uleví, ale pořád trochu supí a žárlí.
„Lidskou partnerku už mít nemůžeš,“ řekne mu.
Franklin jen přikývne.

Kapitola dvacátá třetí
Když přijdou k Franklinovu bytu, u dveří je pozdraví Krabulka. Maličká kočka na Franklina zamňouká a po noze mu vyleze do náruče.
„Krabulko!“ rozněžní se Franklin a zaboří nos do její červenozelenobílé srsti. „Ty jsi v pořádku!“
Byt je v horším stavu, než býval. Páchne močí a perníkovým kouřem. Na podlaze stále leží všechny Franklinovy spálené osobní věci. Krabulčin kočičí záchod nikdo za celou dobu nevyčistil a kočičí hovínka se v něm navršila tak vysoko, že se rozsypala na koberec. Juju na podlahu položí vejce a začne zkoumat, jestli se na něm někde neobjevily praskliny. Na podlahu spadne i Troy a odleze k protější stěně.
Sarah, Susan a jejich přítel David leží v bezvědomí na pohovce. Když se Susan probudí, rozkřičí se: „Co to je, kurva?!“
Všichni tři vstanou. David zvedne z podlahy baseballovou pálku.
„Co jste zač, vy zrůdy?“ vyhrkne Susan a hned se schová za Davida. „Okamžitě odsud vypadněte!“
Sarah udělá pár kroků kupředu. „Frankline?“ Prohlíží si jeho tvář. „Jsi to ty?“
„Jo, jsem to já,“ odpoví Franklin.
„Tobě už fakt definitivně hráblo,“ řekne Sarah. „Cukrákama seš posedlej už tak dlouho, že ses začal oblíkat jako oni.“
Susan se zadívá na krvácejícího chlapce na podlaze. „Co jste tomu klukovi sakra udělali?“
„Já za tohle nemůžu,“ řekne Franklin.
„Ty už dokonce zabíjíš děti?“ zavrčí Sarah. „Ty je i jíš, viď že jo? Ty úchyle jeden zasranej!“
Mezi Franklina a jeho manželky se postaví Juju.
„Váš partner to už není,“ řekne jim. „Teď je můj. Máme spolu vajíčko.“
Sarah se na ni podívá. „Co je to za psychopatku?“
„Jsem jeho dominantka,“ odpoví Juju. „Už s ním nikdy nebudete mluvit.“
„Táhněte vodsaď, vy zrůdy!“ zaječí Susan.
„My nikam táhnout nemůžeme,“ řekne Franklin. „Musíme tady chvíli zůstat. Jen na dnešní noc.“
„To v žádným případě!“ křikne Susan. „Okamžitě ven!“
Přiblíží se k nim David s pálkou nad hlavou. „Vysmahněte, kurva, nebo je po vás!“
Franklin tasí z hole meč a namíří jím na Davida.
„Nikam nemůžeme,“ řekne. „Dovolte nám tady zůstat a nic se vám nestane.“
Jeho manželky se mu vysmějí do tváře.
Sarah se na něho oboří: „Ty seš fakt ubožák, Frankline. Seš ta největší nula, jakou jsem kdy potkala. Vzala jsem si tě, protože jsem si myslela, že naděláš prachy…“ Pak hmátne po jeho meči. Franklin má zanícené svaly tak zesláblé, že jí nedokáže zabránit, aby mu z meče odpáčila prsty. Mečem na něho pak namíří. „Ale ukázalo se, že seš jenom ubohej šašek.“
Když směrem k Franklinovi bodne, Juju ji chytí za zápěstí a odhodí ji na druhý konec pokoje. Susan s Davidem zalapají po dechu, když na ně Juju vycení ostré zuby.
„Tak tahle je pravá,“ hlesne rozechvěle Susan. „Ta děvka je opravdová cukranda.“
David se po Juju ožene pálkou, ale ta před ní uhne a hned mu do krku zaryje své karamelové nehty. Z Davida padajícího na podlahu dostříkne krev až na Susan. Než Franklin dokáže zakročit, Juju zlomí Susan vaz a potom se vrhne na Sarah, jen co mladá plačící žena zamíří ke dveřím. Troy zpod stolu sleduje, jak ji Juju drápy a zuby trhá na kusy.
„Je to můj partner!“ ječí Juju za zběsilého rafání. „Nemůže mít lidskou manželku!“
Juju Sarah požírá zaživa a bytem se rozléhá příšerný křik. Juju ji však rychle nezabije. Mladé ženě rozpáře břicho a začne žvýkat její vnitřnosti. Sarah umře až v okamžiku, kdy jí cukranda prokousne srdce a vytrhne je z hrudi.
Jakmile skončí, krvácející orgán vyplivne na mrtvé tělo a procedí: „Ta chutná přímo příšerně.“ Potom se obrátí k Franklinovi. „Jak ses s ní mohl pářit?“
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Juju zabalí vejce do hebké deky, na které spávala Sarah. Potom se k němu přitiskne celým svým tělem.
„Musíme se zbavit těl,“ řekne Franklin.
„Jíst je rozhodně nechci,“ upozorní ho Juju.
„Ne,“ Franklin na to. „Na to stejně není čas. Musíme je dát pryč.“
„Vyhoď je ven,“ řekne Juju.
„Postarám se o to,“ ujistí ji Franklin.
Těla uloží do odpadkových pytlů a vyhodí je z okna do boční uličky.
„Teď musím jít dolů, abych je pořádně schoval,“ oznámí Franklin.
„Tohle bych měla dělat já a ty bys měl sedět na vajíčku,“ namítne Juju.
„Tohle je můj svět. Znám ho líp než ty.“
Juju od něho odvrátí oči.
Franklin nahlédne na Troye pod kuchyňským stolem. „Hned jsem zpátky, Troyi. Pak se vydáme do nemocnice.“
Troy zavrtí hlavou.
„Žádný strachy. Budeš v pořádku.“
Troy si dál svírá krk a řekne: „Já chci domů.“
„Domů půjdeš už brzo,“ ubezpečí ho Franklin.
Než Franklin odejde, připojí si k mozku flash disk a zkopíruje na něj všechny informace o obyvatelích Lízátkova. Disk si poté uloží do kapsy a otočí se k chlapci.
„Jen pro jistotu…, kdyby se mi něco stalo,“ prohodí k Troyovi a kapsu si poplácá.
Hoch přikývne.
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V uličce Franklin odtáhne těla po jednom ke kontejnerům. Když mezi odpadky vytlačí poslední z nich, uslyší, že se k němu zezadu blíží kroky. Vzduch prostoupí vůně umělého banánového aromatu.
Franklin se otočí a uvidí, že se k němu blíží tři cukráci. Zelený plnovous, Modrá žvýkačka a Svatební dort.
„Kde je?“ zeptá se Franklina Modrá žvýkačka.
Franklin nijak neodpoví.
„Kde je tvoje dominantka?“ zeptá se Svatební dort. „Kde je Jujuba?“
„Submisivní jedinci nesmějí opouštět prostor jeskyně,“ prohlásí Zelený plnovous. „Co tady venku pohledáváš? Určitě nejsi na lovu.“
Franklin se rozhlíží kolem kontejneru a hledá něco, co by mohl použít jako zbraň.
„Co seš zač?“ zeptá se ho Zelený plnovous. „Nepoznávám tě.“
„Jsem Kyselé jablko,“ představí se Franklin.
„Tak o tobě mluvil Sladké dřevo,“ řekne Zelený plnovous. „Ty jsi ten, co je s největší pravděpodobností člověk.“
„Člověk, co zabil Větrníka,“ dodá Svatební dort.
Popojdou k Franklinovi. Ten před nimi ustoupí.
„Seš člověk, že jo?“ popíchne ho Zelený plnovous. „Proto jsi přišel zrovna sem. Vracel ses domů.“
„To není pravda,“ hájí se Franklin.
„Nepopírej to,“ řekne Zelený plnovous.
„Pod všemi těmi sladkosti cítíme lidskou bytost,“ udeří na něho Svatební dort.
Franklin za kontejnerem zahlédne něco, co vypadá jako brokovnice. Prohlédne si to trochu důkladněji a opravdu je to brokovnice. Pomyslí si, že to není možné. Proč by za kontejnerem ležela brokovnice? Ale potom začne v duchu vypočítávat důvody, proč by tam taková brokovnice mohla být. Třeba si ji koupil nějaký kluk a ukryl ji sem, aby mu na ni nepřišli rodiče. Třeba si ji sem schoval nějaký zločinec na útěku před policií. Třeba nějaká zatrpklá manželka objevila manželovu tajnou a nelegální sbírku zbraní a rozhodla se je všechny vyhodit z domu, když je její drahý v práci. Ať je to jakkoliv, Franklin má najednou zbraň. A doufá, že jsou v ní i náboje.
„Vy jste kamarádi Sladkého dřeva?“ zeptá se trojice cukráků s trošku větší sebejistotou, když ví, že má po ruce střelnou zbraň.
Přiblíží se.
„Vy víte, že je mrtvý, je to tak?“
Zastaví a podívají se po sobě.
„Nikdo ho neviděl už několik dnů,“ odpoví Zelený plnovous.
„Zabil jsem ho,“ informuje ho Franklin.
„To není možné,“ opáčí Modrá žvýkačka. „Sladké dřevo by žádný člověk nezabil.“
„Já to dokázal,“ řekne Franklin. „A jestli odsud nevypadnete, zabiju i vás všechny.“
Zasmějí se.
Franklin vykročí pro brokovnici.
Skočí za kontejner a popadne ji. Ale jakmile ji sebere, uvědomí si, že to skutečná brokovnice není. Je to pouhá hračka.
Ale i tak ji na cukráky namíří, jako by byla skutečná. „Už ani krok.“
Cukráci se na hračku podívají. Buď si uvědomují, že nejde o skutečnou zbraň, nebo nemají tušení, co jsou brokovnice zač.
„Zabijte ho!“ zavelí Zelený plnovous.
Když Modrá žvýkačka vyrazí proti Franklinovi, uličkou se rozlehne třesknutí brokovnice. Žvýkačkova hruď exploduje přímo do Franklinovy tváře. Franklin se zadívá na svou dětskou hračku. Z ní střela nevyšla.
Za cukráky uvidí dav lidí deroucích se do ústí uličky. Všechno jsou to lovci cukrových stvůr. Rodiče, kteří jejich přičiněním přišli o děti, a teď už dokážou žít pouze pro pomstu. Lidé jako Franklin.
„Tamhle jsou!“ zaječí žena s brokovnicí v ruce.
Lidé do cukráků spustí palbu. Zelený plnovous a Svatební dort se od Franklina odvrátí a vyrazí proti davu. Lidé se pak rozječí, když Svatební dort nekompromisně sejme ženu s brokovnicí. Začnou pálit do Zeleného plnovousu, ale ten dostatečně rychle nepadne. Než vydechne naposledy, zabije tři lovce cukráků.
Franklin z uličky peláší zpátky do bytu. Dav se rozptýlí, když Svatební dort utrhne nohu jednomu starci a umlátí s ní vedle stojící ženu.

Kapitola dvacátá čtvrtá
Když se Franklin vrátí do bytu, Juju sedí u kuchyňského stolu a požírá lidskou ruku. Franklin zavře dveře a pomalu se k ní vydá. Podívá se pod stůl a zahlédne Troyovo tělo.
„Co jsi to udělala?“ zeptá se. „Ty jsi ho zabila?“
Juju si ubrouskem otře zakrvácená ústa.
„Ten kluk byl už mrtvý,“ odpoví. „Vykrvácel.“
„Vždyť byl v pořádku,“ namítne Franklin. „To krvácení ustalo. Tys ho zabila.“
„Bylo to jenom jídlo,“ prohodí.
„On nebyl jenom jídlo. Byla to lidská bytost!“
„Měl by sis taky dát kousek,“ řekne Juju. „Uvidíš, že to není nic jiného než potrava.“
Vstane ze židle, přejde k Franklinovi a přitom si z prstů olizuje krev.
„Když teď žijeme v lidském světě, nebudu mít sebemenší potíž lovit kořist. Žije všude kolem nás.“
Franklina políbí. Ten v jejích ústech ucítí krev.
„Můžeme si založit novou jeskyni,“ nadhodí Juju. „Přímo tady. Budeme v ní jen my dva a naše děti.“
Franklin se odvrátí, když se ho Juju pokusí znovu políbit. Zabloudí pohledem k telefonu. Je celý od krve. Sleduje krvavou stopu, která se od aparátu vine k chlapcovu tělu.
„Použil ho?“ Podrží telefon před Juju.
„Mluvil do něj,“ odpoví cukranda.
„Sakra,“ zavrčí Franklin, „musel volat na policii nebo svým rodičům. Musíme odsud pryč.“
„Nikam nemůžeme.“
„Jestli tě tady najdou, zabijí tě.“
„Já zabiju je,“ ubezpečí Juju Franklina.
„Musíme odejít,“ naléhá Franklin. Potom se rozhlédne po podlaze. „Kde je Krabulka?“
Svoji malou kočku nikde nevidí. Při prohledávání místnosti ucítí kouř. Line se z koupelny. Když do ní Franklin vstoupí, uvidí, že ve vaně hoří oheň. Drobná kočka je napíchnutá na jeho holi a opéká se nad plameny. Franklin zarudlýma, slzami se zalévajícíma očima pohlédne na Juju.
„Věděla jsem, že si z toho kluka nedáš ani kousek, takže ti peču tohle.“ Usměje se na něho, jako by pro něho udělala něco velice milého a teď očekává slova díků.
Franklinovi se z hrdla sotva vydere odpověď: „Byl to můj mazlíček. Jak jsi ji mohla zabít?“
„Ty nesmíš mít domácí mazlíčky. Teď máme spolu vajíčko.“
Když se jí Franklin zadívá do očí, Juju v nich už nevidí. Vidí opět ženu, která zabila jeho bratra a sestry. Vidí zlou bytost, které by se nemělo dovolit žít.
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Franklin svou umělou rukou zvedne hůl s taseným mečem a Juju s ním bodne do břicha.
Ta se na něho podívá se smutným, zmateným výrazem. Na čepeli, kterou Franklin zarývá stále hlouběji do jejího těla, spočívá Krabulčino planoucí tělo.
„Jsi zrůda!“ zakřičí. „A taková zrůda musí kurva zemřít!“
Juju ho sleduje, jak do ní dál a dál zabodává čepel. „Ale vždyť jsi mi odevzdal svou duši.“
„Už nejsem tvůj submisivní partner!“ zvolá Franklin.
Juju přejde od smutku ke zlosti. Popadne Franklina za boky a shodí ho na zem. Do tváře a podpaží mu zaryje nehty.
„Odevzdej se mi!“ přikáže mu.
Krabulčiny plameny začínají rozpouštět její cukrovou kůži.
„Odevzdej se!“ zopakuje.
Franklin jí vrazí jednu mezi oči. Popadne ji za nadýchané cukrové vlasy a zahryzne se jí do ramene. Prokousne vrstvu s příchutí jahod a kiwi a pak zuby zaboří do masa. Začne ho žvýkat a polykat. Potom si z Juju odkousne ještě jednou.
„Já jsem tady dominantní!“ okřikne ho cukranda. „Mě nejez, já jím tebe!“
Juju se mu zakousne do klíční kosti a stáhne z ní kůži. Každé Franklinovo odkousnutí ze svého těla oplatí odkousnutím z toho jeho. Navzájem se takto požírají, a zatímco zápasí v obývacím pokoji, sekají do sebe. Plameny na nich rozpouští cukrovou vrstvu a zanechávají ji v tekutém stavu. Cukr karamelizuje a oba je slepuje.
Cukrandino kousání se záhy mění v lízání a líbání. Franklin ji dál kouše.
„Přestaň, prosím,“ řekne mu.
Franklin nepřestává.
„Já tě nechci zabít,“ ujišťuje ho. „Miluju tě.“
Políbí ho na líci, zatímco on se jí zakusuje do krku.
„Slibuju, že děti už nikdy jíst nebudu,“ pronese k němu s pláčem. „Můžu jíst i lidská jídla, jestli ti to udělá radost. Můžu být submisivní, a jestli chceš, ty můžeš být dominant. Nebo si můžeme být rovní. Oba můžeme být dominanti. Je mi to jedno. Chci jen být s tebou.“
Popadne ho za krk a přinutí ho, aby ji políbil.
„Ty mě miluješ,“ řekne mu. „Já vím, že miluješ.“
„Jsi zrůda,“ opáčí Franklin.
„A co naše dítě?“ zeptá se ho Juju. „Naše děťátko budeš milovat. Vím to.“
Franklina znovu políbí a on jí polibek opětuje.
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Z pantů vyletí dveře a do bytu vstoupí čtveřice policistů s namířenými zbraněmi.
„K zemi!“ křiknou.
Juju vyskočí na nohy. Planoucí meč jí vyklouzne z břicha a spadne na podlahu.
„Okamžitě k zemi!“ zařvou na ni policisté.
Juju se nehýbe.
Jeden z policistů se nebezpečně přiblíží k vejci na pohovce. Když Juju uvidí, jak se muž o vejce otře stehnem, něco se v ní zlomí. Vyrazí do útoku. Ostatní policisté po ní začnou střílet. Náboje proráží cukrovou vrstvu a vnikají jí do hrudi. Juju odletí dozadu a přistane na podlaze vedle Franklina.
Na zemi se chvěje. Mezi špičatými zuby jí vytéká krev.
„Tahle je skutečná,“ pronese policista s jedním obočím. „Dostali jsme další podělanou cukrandu.“
Juju k Franklinovi natahuje ruku, ale ten ji nechce uchopit.
„Zabijte i toho druhého,“ řekne policista s jedním obočím. „Jsou nebezpeční.“
Namíří na Franklina zbraně.
„Nestřílejte!“ Franklin před nimi padne na kolena. „Já nejsem opravdový cukrák. Několik týdnů mě věznila. Namaskovala mě, abych vypadal takhle, jako oni. Já jsem ale člověk.“
Zbylí dva policisté se podívají na svého kolegu s jedním obočím, protože si nejsou jistí, co si mají o Franklinovi myslet.
„Dokážu vám to,“ dodá Franklin.
Z hrudi si odloupne zelený cukrový krunýř. Když místnost prostoupí ohavný puch, jeden z policistů vyběhne na chodbu, aby se vyzvracel. Další Franklina střelí do břicha.
Franklin se skácí na podlahu. Shlédne na svou z kůže staženou hruď a vidí, že se mu tkáně zanítily a nadmuly do takové míry, že vypadají méně lidsky než v době, kdy je halil cukrový povlak. Z otvoru po střele se mu řine krev a hnis. Z rány vylézá i několik mravenců.
„Zatkněte ho,“ štěkne policista s jedním obočím.
Franklina převalí na břicho. Obnaženými tkáněmi se otírá o koberec a lepí se mu na ně špína, nedopalky cigaret a kousky kočičího steliva. Když se mu pak policista pokusí nasadit pouta, odpadne mu umělá ruka.
„V kapse,“ zaúpí k policistovi za svými zády. „Mám tam všechny informace, které budete potřebovat k jejich vyhlazení.“
„Sklapni,“ sykne policista, když si Franklinovu zdravou ruku připoutá ke kotníku.
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Policisté na Franklina přestanou křičet, když uslyší zvláštní praskání. Pohlédnou k pohovce a uvidí, že se na ní začíná klubat vejce. Juju svou modrou rukou sevře pahýl Franklinovy paže.
„Podívej,“ řekne mu. „Už se klube. Rodí se nám děťátko.“
Z čokoládového vejce vyklouzne drobná dětská ručka pokrytá karamelovou polevou.
„To mě poser,“ vydechne policista s jedním obočím. „Tam uvnitř je mimino.“
Jednomu ze svých kolegů poručí, aby dítě z vejce vyprostil. Když to policista udělá, Franklin uvidí, že je to holčička, lidská holčička. Nemá ani cukrovou vatu místo vlasů, ani karamelovou kůži. Je to stoprocentní člověk.
Potom jeden z policistů řekne: „Co má sakra s očima?“
Jeho kolegové se na novorozence zadívají.
„Ty oči… To je želé.“
Tak možná stoprocentní člověk ne.
„Je krásná,“ obrátí se Juju na Franklina, zatímco se z ní dál řine krev na podlahu. „Naše holčička je tak nádherná.“
Franklinovi z hrudi prýští krev a mísí se s krví, která vytéká z Juju. Poslední, co před smrtí vidí, je zelené želé očí jejich holčičky, která mu upřeně opětuje pohled.

Milí čtenáři,
doufáme, že se vám Lidožrouti z Lízátkova líbili. Pokud ano, byli bychom rádi, kdybyste se o svůj názor na ni podělili i s ostatními čtenáři, a to třeba prostřednictvím některé čtenářské databáze (databazeknih.cz, cbdb.cz, goodreads.com), na svém blogu nebo zmínkou na čtenářských fórech. Komentáře a doporučení mají pro nakladatele cenu zlata, zvlášť pro ty nejmenší, co se teprve snaží prorazit a dát o sobě vědět. Pokud vás kniha nezaujala nebo zklamala, zhodnocení uvítáme rovněž, ideálně i se zdůvodněním, v čem byl problém; vždy je totiž co zlepšovat!
Děkujeme.
 Vaše Carcosa
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